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ДОЧКА АГАСФЕРА

Я на спині лежу 

– розкинуті руки –

меч у грудях моїх

замість хреста на могилі.

Піраміди не треба мені,

ані кургану,

лиш одного я хотів би 

– щоб її

на ворону вічну зачаклувати,

що сиділа б весь час

на держалні меча –

аж поки я не воскресну,

або народжуся знову,

а тоді хай летить собі,

і робить, що хоче.

18.12.1985

І. ВІРШІ

БЕЗВИХІДЬ

Прийшов. Заглянув. – І тут живуть!

Ні. Тут мені не місце.

Треба б мені у путь –

Недалеко, – хоч до Місяця.

Треба б мені у путь,

Не відчуваючи ні днів, ні ночей,

До чогось такого – щоб ні людей,

Ні життя, – тільки суть.

До чогось такого – щоб ні про людей,

Ані про життя не чуть –

Мрією мчуся, коней їй, коней!..

Прийшов, заглянув, – і тут живуть!

05.12.1980

П’ЯНЕНЬКИЙ ЛИСТОПАД

Проводив жовтня листопад

в тюрму на рік.

Напився за себе й за друга.

П’яненький позбивав

у парку листя все з дерев.

І сів на лавку листопад, 

розчулився:

ох що ж я наробив…

28.03.1981

ПОТОП
Як тільки відбувся потоп, 
ми сиділи на його березі 

і пили тонізуючі напої.

Ми побачили Ноя... 

Ми дивились телевізор життя, 
нам випадок підсунув 
щасливу лотерею – 
побачити Ноя.

Хіба від тонізуючих напоїв 
аж так у голову заходить хміль?

01.04.1981

ДИВЛЮСЬ

Дивлюсь

одноманітний фільм

на темному екрані неба:

фільм-ніч.

А як закрию очі,

то бачу зовсім інше:

своїми пальцями потоп всесвітній

намацує Землі знадливі перса.

Відкрию очі:

день кругом,

вже день –

пора вмиватись.

06.09.1981

НЕВИДИМИЙ БІГ

На роликах-автомобілях 
по широченній автостраді 
мчать невидимі велетні. 

Мчать невидимі диви, 

невидимі демони. 

І ти з волоссям хмар чорнявих 

по головах тих демонів і дивів 
біжиш, неначе по купинах. 

В мої обійми горизонтні, 
в мої майбутні...

26.10.1981

РОЗКАШЛЯЛАСЬ ПОГОДА

Розкашлялась погода знову. Живих живим не чути,

а мертвим все одно. Годинник став над головою

і цокнув копитом – збирається в минуле бігти,

в минуле, якого вже нема.

Я щойно був минулим, а зараз готуюся стати

майбутнім, годинник готується бігти в минуле.

Друже, ти зуби почистив і спати ліг,

годинник цокнув копитом.

Ще ніч не почалась, та стала вона вже минулим.

Ніч стала життям, бо приснилось життя,

приснилася ти мені,

а вдень ти мені не снишся – вдень я бачу тебе.

Чекаємо свого перетворення одне в одного,

а не можемо навіть на одну ніч помінятися серцями.

Не можемо чи ти не хочеш? Я не міняюся,

я віддаю.

Нам час у ноги ліг, а, пам’ятаєш, ти хотіла

здмухнути його, бо думала, що то пилюка впала на сандалі,

а він, прозорий час, здмухнутись не хотів.

Час – мудрий пес, і в наших ногах він лежить не тому,

що ми звеліли. Він знає, де зупинитись, а де промчати, 

тому він нам в ногах зав’яз, щоб ми нарешті побачили одне одного.

І ми побачили одне одного, щоб потім побачити себе

в одному двоєдиному тілі, в одному двоєдиному серці.

Хто зараз я? Я зараз ти, тільки в моєму піджаку,

і з моїм виглядом. Хто зараз ти?

Ти зараз ти, і знай – на світі тебе двоє,

а мене зовсім нема, але ти думай, що є, 

щоб перелити в мене себе,

щоб була на світі рівновага, щоб ми були.

осінь 1982

ПОПАРНО

Попарно, групами або поодинці

приходьте на це невеличке свято.

Прийшли і мимо пройшли –

напевно, й не помітили.

Попарно, групами і поодинці

не помічають невеличкого свята світу.

25.03.1983

КРАЄМ ОКА

Озеро в лісі – при березі чорна вода,

а далі все ряскою вкрите.

Води глибокі – не знати наскільки,

до дна ще ніхто не пірнав.

Ходять дерева від вітру,

за ноги кущі їх тримають,

і ряска зелена синіє,

і вітер згусає в повітря.

Між ряскою скинулась риба,

пробила велику діру,

побачила день краєм ока

і – повернулась до риб.

02.05.1983

ЯКЩО ПОЕЗІЯ

Сто метрів долі – ще не доля,

пошвидше б я її пройшов.

Стоять махаючи руками

дороговкази чуждих доль.

А мій, де мій? Не знав, не знаю,

лише іду, мене несе,

і довго ще несло б, та врешті,

здається, я його знайшов.

Нарешті я тебе побачив,

на дотик я тебе відчув.

Ти мій дороговказ і доля,

і буде так.

24.12.1983

ЗЕМЛЯКИ

Моя батьківщина – моя шпаківня,

і я, перелітний птах шпак,

повертаюся завжди до неї.

Моя батьківщина – моя клітка,

я з неї, співучий птах –

коли хочу, то вилітаю,

та завжди повертаюсь.

1983

ТРЕМТИШ

Тремтиш, як білий рояль,

від клавішів тільки-но 
відірвались пальці, 
і звук ще не зник, 
а тремтить білим светром 
з червоною ниткою, 
тремтить і зникає, 
і переходить в мене, 
і тремтить моїм сірим светром. 

Торкаюся пальцями клавіш, 
тремтіння

по ниточці 
светри на нас розпустило, 
змотало в клубки 
і закотило в куток. 

Чую, як щось всередині 

по ниточці розпускається.

1983

ФРАГМЕНТ СМОЛЕНСЬКОЇ МАНДРІВКИ

В подорож Муза нас кличе, світ розкрива перед нами.

Очі далеко не бачать; потяг нам всім допоможе

Очі свої завезти хоч на край світу далекий.

Там вже дивись скільки хочеш – скільки терпцю тобі стане.

Музу послухало троє – троє відважних героїв,

Взяли студентські квитки і запівцінно купили

Те, що було їм потрібне – тобто на потяг білети.

Був понеділок зимовий, сонце світило яскраво,

І наші витязі славні в потяг гуртом возсідали.

Львів розридався прощально, смаркнувся тихо в хустинку

І помахав нею вслід потягу, що віддалявся.

Витязі мирно розсілись і почали приживатись –

Тобто розклали наїдки, тобто поставили трунки,

Трапезу вільну почали тостом за славні походи.

Випили двоє, а третій мудрістю лиш вхмеліває,

Трунків йому не потрібно, треба лише добру їжу,

А після їжі вслухатись в п’яні слова своїх другів.

Добре усі закусили і бутербродом вгостили

Тітку, що їхала разом, що поверталась з курорту.

Тіточка дякує ґречно, каже, що їде додому,

Що їй сподобалось дуже у Трускавці на мінводах.

Витязі славні здмухнули крихти з трапезного столу

І загорнули в газету те, що пішов викидати

Перший, кому захотілось вийти з плацкарту до вітру,

Тобто недоїдки різні та від яєць шкаралупки.

Троє блаженно розсілись, плечі розправили вільно,

В кості задумали грати аж покіль їм не обридне.

Дуже цікаву умову зразу ж вони встановили –

Програшних десять очків порції рівні блінів,

Тих, що смачні дуже, кажуть, тих, що Смоленськ ними славен,

Бо до Смоленська, до речі, витязі славні мандрують.

Хочуть побачити зблизька те, про що чули багато,

Хочуть себе збагатити баченим, взятим, почутим.

– Гляньте, мої розчудові, через вікно на рівнину:

Ніби зима, але снігу щось на рівнині не видно,

Скільки вже потягом їдемо – рідко нам сніг попадався.

Рас так промовив розважно, перший із витязів славних.

Другий, не менш славний витязь, Маном його називали,

Друзям сказав: – Що, братове, будемо в кості ми грати?

Ван, із усіх найславніший, гідно піднісши правицю,

Мовив: – Ну, друзі, почнемо гру свою чесну у кості.

І почалася розвага славних мужів трьох великих, 

Гра, що уміння і хист успіх у ній визначали,

Але не так те уміння – як випадкове везіння.

Грали в азартнім запалі, лаялись мудро і вміло,

Смак відчуваючи в слові мовленім дуже до речі.

О, як глибинно і точно слово врізалося в зміст

Всього, що лиш відбувалось в колі осьцім триєдинім.

Гра вже сягнула зеніту – бульбашка мильна надулась, –

Хто тур цей першим закінчить? Тріснула бульбашка раптом,

Дотик Романа всесильний – він першим тур цей закінчив.

І благородно дозволив кинути кості востаннє

Двом сонцеликим героям, щоб ті очок ще набрали.

Всі підрахунки миттєво Рас на папері оформив:

І вийшло чудо предивне – Ван у цій грі переміг,

Хоч виглядало, що Ман вийде у ній переможцем.

Навіть і другого місця Ман не дістав у цім турі.

І потекли аж по шиї сльози Романа солоні,

Сльози не підленькі духом, – сльози могутнього мужа,

Що вже узяв перемогу, але вона лиш примарна

Та утекла, наче в’юн з рук сонцесяйного мужа.

Ще не один тур зіграли славні три обранці неба,

Аж поки гра не обридла. І підвели підрахунок.

Першість Тарасові випала, друге Роман узяв місце,

Третє Іван захопив – у трійку ввійшов переможців.

Зразу в честь трьох переможців…

1983

ВУЛИЦЯ

– це число 31

чи ти?

– я

1983

ГАЛИЦЬКИЙ БАЗАР

перець-амоняк

перець-амоняк

дріжджі

перець-амоняк

перець-амоняк

дріжджі

перець-амоняк

перець-амоняк

дріжджі

1983
ЖУК

Я повзу, бо я жук,

я імені свого не знаю,

вже давно загубив я свій паспорт.

Мене не цікавить –

де цегла, де галька,

я їх обповзаю

як справжній герой.

Я надибав калюжу,

помився,

махровими лапками витерся

– треба завжди красивим бути –

і далі повзу.

Наріжного каменя

не обповзу навіть вмитий.

20.02.1984

LOVE STORY

У пальцях голка,

на голці серце,

спішіть подивитися –

атракціон.

Всіх кличе голка:

на мені серце

стоїть рівнесенько –

атракціон.

Пройшло півроку

і в пальцях голка

вже вушком стоїть догори.

У вушку – серце,

тепер володар

колись безсердечної голки.

29.02.1984

ТРИ КИТИ

Світ – сон трьох братів, 
їх спільний сон.

Буря ховається у висхлу криницю – 
сон западає глибоко в пам’ять.

Потреш по лампі – і вилетить джин – 
як легко згадати сон.

Але сон трьох братів – вічний, 
одним словом – світ.

07.03.1984

ЩАСТЯ – СИДІТИ НА ЛАВЦІ

Щастя – сидіти на лавці.

Але сидиш і думаєш:

як ще далеко до щастя,

і чи взагалі…

Ідеш півдня берегом річки

і ще доброго півдня іти,

щоб дійти куди треба.

Думаєш: щастя – сидіти на лавці.

07.03.1984

КУПІТЬ МЕНЕ

Купіть мене,

я відповідаю всім світовим стандартам,

у мене високі смакові якості,

я довго ношусь,

я протиударний.

Мене купили,

три роки мною покористувалися

і здали в комісійний магазин

під іншою назвою.

А хто я? Я факт –

цікавий, але забутий,

відроджений, але перекручений.

08.03.1984

КАЛОША ПІД ДУБОМ

Люблю я калошу під дубом.

Прекрасна, лежить у траві.

Удень її сонце голубить,

Вночі стережуть комарі.

І добре лежиться цариці

Ґумового світу речей, –

Людиська захланні та ниці

Забралися з їхніх очей.

Не муляють кант найясніший

Нікому брудної ноги,

Підошва не йдуть по калюжі, 

Забули й про присмак вогкий.

І добре лежиться калоші,

Блаженство пробігло чолом.

Якби вона мала ще й гроші –

Послала б когось в гастроном.

05.10.1984

СВІТОВА ЛІТЕРАТУРА

Старий бурундук вигадав термін

– зараза маразму –

і понеслось поїхало

хто з жовчі

а хто лише від простоти

хто сноб хто під шумок

прийняли термін той

Туди не набирають рекрутів

там діє природний добір

і деколи – випадок (єдиний бог)

Багато ображених

багато дурно пригрітих

та найбільше нас

31.10.1984

СВЯЩЕННЕ ПОХМІЛЛЯ

Пробуджуєшся в муках

– міс Америка рождає Ґарґантюа –

компот на підвіконні

як стало легко – Прометей розкутий

Мізинця порух на нозі – гімнастика ритмічна

і крілики гасають в голові – поволі, швидше

Горохом диким сором вплівся

в рідкий паркан вчорашнього, що пам’ятаєш,

у мильну бульбашку роздувся нагорі,

перетворився у твердого гарбуза

і впав донизу (з церков скидають дзвони,

щоб перелити на гармати)

Накручуєш пригаслий грамофон

і на престол

під звуки маршу (смак і запах)

сідаєш, лиш понюхавши готовий бутерброд

27.11.1984

КОЛИСКОВА

Подушка – це вхід в потаємні печери,

а ковдра – завіса від світу.

Як тільки заснеш, то полинеш приємно

в країну незвіданих істин.

Усе там як справжнє

і ти там як справжній,

усього торкаєшся, все там твоє,

захочеш – міняєш предмети місцями,

захочеш – все в друзки поб’єш.

Захочеш – царем, не захочеш – не будеш,

рабом, генералом, бандитом, співцем –

ким хочеш ти станеш

на хвилю, на вічність,

аби лиш захтів, або зразу – усім.

Усе там побачиш, як тільки захочеш,

усе, що ти можеш собі уявити,

ким хочеш ти станеш –

щоб тільки не зрадив

всіх наших незвіданих істин.

11.12.1984

МІНІКОЛИСКОВА

Сніг – дощ – снігодощ 

а все вода 

Сон – ява – напівсон 

а все життя

11.12.1984

КОЛИСКОВА ДЛЯ НАЗАРА

Не вір, ніколи не здійсняться

усі на світі чудеса.

А лиш помножені на надцять

підленькі штучки… Ліпше спать.

Так, ліпше спати, бо, напевно,

чудес немає як таких

і їх шукати надаремно

не треба, вітер стих.

Так, вітер стих, і скоро буря

знесе будиночки старі, –

послухайте, Назаре, Вас не дурять,

засніть тихесенько в норі.

Чи Ти, чи Ви – засни, засніте,

і тиша, й буря – все у сні,

у сні все людство – наші діти,

і сонний світ тече в мені.

11.12.1984

ПІДЙОМ ДЛЯ РОМАНА

Вино, горілка, лікер і коньяк,

і пиво, безперечно;

прекрасно, дивно, люкс, чудово,

живім собі безпечно.

Сміятись, чхати, буркотіти,

плювати, тихо повідати;

живем від п’янки і до п’янки,

живем від дати і до дати.

Роздайся, земле; світе, розкладись

на “ці” – частинки найдрібніші,

пилюки куля хай літає,

міняє форми і вібрує

і розпливається,

немов хмільний у голові туман.

11.12.1984

ГЛИБОКА ЗИМА

глибока зима

а в мене в кімнаті літає муха

по підлозі бігає тарган

і я сиджу заткнувши вуха

глибока зима

а я вже так довго муха

а я вже так довго тарган

за вікном завірюха

вже давно за вікном завірюха

а в кімнаті нас троє людей

у кімнаті нас троє мух

і троє нас тарганів

17.12.1984

ВСІ ЛЮДИ – КОМАХИ

Всі люди – комахи, кожен – різна,

їх таємницю зараз я розкрию:

Роман – це муха дуже грізна,

що мріє над помиями.

Іван – тарган, на стіл вилазить,

шукає він смачненьке щось;

Назар – то хрущ, в еволюційній фазі

поміж комахами й Антоничем

                              йому застрягти довелось.

17.12.1984

ЧАС ЛИНЕ

Час лине. Так, маленька, лине час.

Тихенько попри нас проходить

на пальчиках, перехильцем, бігом,

а нам до того діло і не діло.

Пройшов – то добре, йде – незгірш,

а йтиме – взагалі прекрасно.

Згадав – побачив – спланував,

всміхнувся – зиркнув – облизався,

усе на світі по-роз-ді-ляв,

з’єднав і от собі тихенько лине.

Хай лине, це його біда,

його, як кажуть, особиста.

А ми вивтікуєм кудись,

де нас йому не видно.

Так, мацюпусінька, час лине.

25.12.1984

Я ВИПИВ ГЛЕЧИК МОЛОКА

Я випив глечик молока 

і пирогом заїв 

Це дала дівчина мені 

яку я в гай повів

Як добре бути мандрівним 

і перелітним птахом 

То тут побув то там пожив 

і поманджав на захід

А зараз я в гаю лежу 

і дівчина під боком 

Та завтра далі я піду 

і не зморгнувши оком

1984

ПІСНЯ ПІД МАНДОЛІНУ

Погода – літня, повітря – гарне, 

пора собі післяобідня. 

Хто наївшись поснув 
у садку під грушею на килимку, 
а хто сидить собі на лавці, 
насіння соняшника лузга; 
а я іду – куди дивлюся, 
пригод собі шукаю. 

В кишені – мідяки й насіння, 
і люлька, і кисет, 

в якому тютюнець сухенький. 

А в голові – нічого, 
і в серці теж.

1984

СЕРЕНАДА № 7

У моєї мандоліни – вісім струн

(мало бути б вісім струн),

та одну я зняв –

і в моєї мандоліни

сім залишилося струн.

Запитаєш: чом я зняв?

Відповім: щоб сім було,

щоб було моє улюблене число.

Людство вчилось рахувати –

зупинилось на семи,

оттоді і появилось

щастя.

Недаремно тиждень має

рівно скільки днів?

Сім.

Тільки що не сім, шкода,

має світ сторін,

а зате він має (скільки?)

сім своїх чудес.

І для тебе граю я

на семи струнах

і оспівую тебе

сім разів,

ти моя улюблена

цифра сім.

Я на тобі зупинився

серцем, поглядом

і піснею,

що оце співаю –

сьомою з моїх

семи серенад.

1984

ІСТОРІЯ ФІАСКО

фіалки (1 букетик) – 50 коп. 
нарциси білі (10 шт.) – 1 крб. 
нарциси білі (7 шт.) – 70 коп. 
один нарцис білий – 10 коп. 
тюльпани (3 шт.) – 1 крб. 

цукерка “Білочка” (1 шт.) – 10 коп. 
нарцис жовтий (1 шт.) – 30 коп. 
талон тролейбусний (1 шт.) – 4 коп.

                                                _____________






3 крб. 74 коп. 

1984

ІСТИНА РОЗМНОЖУЄТЬСЯ СПОРАМИ

Істина розмножується спорами.

А як вмирає?

Або зігниває на пні,

або з пательні в шлунок…

Буває по-різному.

Взагалі-то, кажуть, що істина не вмирає.

1984

НА НЕБІ – КІНЬ

На небі – кінь,

у ліжку – пташка,

під ліжком – тінь

і автомат Калашнікова.

1984

DE LIBERTATE

На стінах тихо плачуть

Шевченко і Франко.

Павло Тичина

Усі ми родичі свободи, 

та не усі до неї признаємось.

1984 [13.03.1986]

ЕЛЕГІЯ

Ще хвилину тому 
все мало свої кольори, 
та раптом струсонулось – 
і все на світі 
змінило кольори.

Вже не карі, сірі, блакитні, 
а червоні, бордові, рожеві. 

Бачиш у всіх очах 
краплини крові, 
що от-от впадуть.

І волосся 
з воронячого крила 
перелетіло на ніготь, 
вдарений молотком.

Руки втратили 
перламутровий колір 
і заблищали, як телеекран.

Трохи незвично, 
але що поробиш –
назад не струсонеться.

22.01.1985

ХИСТКА ХОДА 

Хистка хода і усміх несміливий 
дві шпильки у розплетеній сові 
З коробки втік метелик на повітря 
коробку носом кіт відкрив

Заплющиш очі – жовта пляма 
з червоною міняється й летить 

Розплющиш – опускається на землю 
між рамки шпильок 
у розплетеній сові 

05.03.1985

СЛИВИ ВЕНГЕРКИ ЦВІТУТЬ

сливи венгерки цвітуть

а у мене нема сірників

загубив чи забув

і людей щось поблизу не видно

і ще плюс до всього

раптом зуб розболівся

лівий мешт намуляв ногу

на плащі відірвався середній ґудзик

ага, ще в автобусі

яким я до цвіту венгерок добрався

забув я сумку – чорт з нею –

але там була одна дуже цінна книжка

– чорт і з нею –

так, мало не забув:

скажіть будь ласка котра година

вибачте вибачте я забув що ви дерево

29.03.1985

ДЕЩО ПРО Я:

ДАВНЄ І НОВОЧАСНЕ,

ЧУЖЕ І ВЛАСНЕ

Я птаха семиока,

а ще я двірник: сім-вісім листочків підмів,

я трава, я небо, я рука, я нога,

я ґудзик, я газова плитка,

я екскурсія в Олеський замок,

я примружене око,

я сиджу на терасі і

я пля!мкаю, коли їм.

Я пор’ядний, я випрасував штани,

я забув, що мав прийти кудись-то на сьому,

зате я вимазав светр

і ніколи не ношу годинника.

Я перший, я останній, я ніякий.

Нарешті я знайшов непробитий

трамвайний талон, бо без нього

я ніяк не міг вийти з хати.

Треба заглянути до енциклопедії –

що таке я, а там під буквою я ні-

чого нема.

Але чорт із ними – з тими я,

і, певно, чорт зі мною.

Я – яя (швидше всього – страусові).

04.05.1985

СТАЛОСЯ ЩОСЬ НЕЗВИЧАЙНЕ

Сталося щось незвичайне –

зійшлися Камінна душа, Камінний

гість, Камінний господар і Камінна квітка.

(Матроси за сушею скучили –

хоч би клаптик її побачити.

Аж он видніється атол,

лише атол).

Чортові камені серед зелені

обгризені вітром,

посічені датами та іменами.

Ці чотири камені

очищають більше повітря,

аніж довколишній ліс.

29.05.1985

КРОВОТОЧИВЕ СЕРЦЕ

я тебе посадив на палю

і лукаво спостерігаю

як моя віддзеркалює мука

на твоєму колись лиці

зранку паста зубна

“для чутливих і кровоточивих ясен”

не ясна у мене чутливі

і не вони кровоточать

як і є щось чутливе – то пучки пальців

та й ті стерті камінням і обвітреними губами

і ще подовгаста святкова кулька

ти залізаєш у дзот мого тіла

і надуваєш раптово її

в цьому завжди тобі допоможе

кров мого серця кровоточивого

нарешті вже паля вилізе

через праве твоє плече

на якому стоїть ледь помітний мій герб

перша паля моя типу муки

а не типу “а-уг–”

03.10.1985

СЕРВІС

Не тільки вухом чую –

з горла десь під ніс

підкочуються переплавлені рубіни

Я сплюнув

(осінь: де-не-де листки

то шарудять під мештами

то знімуться як гавкіт серед ночі)

Отож я сплюнув

і попав

ну прямо на один листок

а він від сили впалого на нього

перевернувся й ліг

тим впалим вниз

а іншим боком вверх

так ніби на замовлення

ось вам будь ласка й упаковка

За цілий день лиш двічі пощастило:

ото з листком

і ще – та то вже, врешті, неважливо

14.10.1985

ІСТОРІЯ ПОЕЗІЇ

Як все було:

юні племена блукали собі

і з них виривалося те,

що тепер називають душею.

Виривалося первісними словами

(не мусово: сал, бер, йон, рош),

і всі одне одного розуміли,

або ж ні.

Потім кожне межиріччя,

межигір’я чи рівниння

мало щось нове своє.

Рапсоди, барди, скальди, кобзарі…

Неписане і писане було,

і з часом первісне затерлось.

І коли б мене приставили до стінки,

я б вигукнув в останню мить:

хай живе вільний первісний

незакріпачений вірш!

30.10.1985

АБРАКСАС

(навіяне “Деміаном” Германа Гессе)

Небо і час,

числа і люди – 

все Абраксас,

півняча голова,

ноги-змії і тіло ніби людське.

Добро і зло

з’єдналися в Абраксасі.

Змагання добра і зла вважається споконвічним,

вічне воно протиріччя,

я за гармонію протиріч,

і зараз переплів добро і зло.

Пивом можна лікуватися і від меланхолії,

і, коли його підігріти й додати ґоґолю-моґолю,

можна тоді лікувати простуджене горло.

В цьому випадку, правда, більше добра,

але є трохи й зла.

Або відкриваєш для себе якусь таємницю, 

і виявляється, скринька

зверху справді прегарно різьблена,

а всередині – мотлох.

Розчарування – добро чи зло?

На кожному кроці

подібне щось зустрічається.

От якщо в мене

один мешт порвався, а другий – ні,

то хіба порваний – зло, а цілий – добро?

По дорозі до себе

обидва – рівні.

Дорога до себе

обвішана паперовими ґірляндами

і вінками з живих квітів.

Я раз у гостях пресмішно помилився – 

взяв з вази воскове яблуко.

А якось неждано,

думаючи, що маю справу з манекеном,

був обдарований шаленою ласкою.

Не розбереш – де добро, а де зло.

Наче пробуєш торт:

крем і тісто сприймається – як єдине на смак,

їх розділяти – просто немає сенсу,

хіба що не любиш крему – і відкидаєш,

тоді ти праведник тіста,

тоді ти класичний грішник,

бо йдеш лиш за тим,

що приносить тобі насолоду.

Два ока на мене дивляться,

одне – бог, друге – біс,

і обидва – я. 

03.11.1985
СУМНО

настало олово хором

б’ється сон смачно

вчора морочать голову

взавтра було смачно

щоки дарують голки

і на пательні слимак

я у вівторок вільний

скоро присниться слимак

босі цеглини мокнуть

вітер ковтнув мене

логіка бідна плаче

це не хвилює мене

віник зіперся сумно

бачу я дев’ять вітрин

дев’ять це майже десять

ходить примара вітрин

око сказало слово

носом я випив соку

мав якраз чотирнадцять

шклянку я випив соку

сумно лампа світилась

десь шарпонулась змія

тераріум теж темниця

і я як завжди змія

ляже долоня вогко

ґудзиків знов нема

кіт перебіг дорогу

а сірників нема

можна спіймати рибу

плюнув попід паркан

сяду на лавку сумно

перед очима паркан

15.11.1985

РИТМ ПОЛЮСІВ

Досить одного злого слова, 
щоб нігті мої пазурами стали, 
у роті виросли ікла 
і нащетинилося волосся.

Досить іншого якогось слова – 
і я весь покриюсь пушком, 
як щойновилуплене пташа.

У ритмі полюсів 
шукаю екватора, 

але його не існує, 
бо він лише нитка, 
яку я давно розірвав 
– і її понесло за вітром.

16.11.1985

ДВА ГОРОБЦІ

два горобці сидять на вежі

купили 100 грам дешевих цукорків

розкрили кульок і їдять

ірис зав’яз у дзьобиках

краще мати повний дзьоб

малоїстивного ірису

ніж порожніх

вимовлених і не- слів

або взагалі ще краще

бути рибою

отже дві летючі рибини

залетіли на вежу

і сидять без цукорків

не даремно рибка була золотою

– мовчазною

дівчинко краще мовчи

бо слова можуть злизати

весь твій чар

і у мене знову буде розчар

16.11.1985

ЗБИРАЧ ПОРОЖНІХ ПЛЯШОК

Я був збирачем порожніх пляшок,

по парках за здобиччю вічно шугав,

не раз упадав я в мордуючий шок,

та завжди на пляшці звідтіль випливав.

А деколи щастя з’являлось столико:

за лавкою зблисне чаруюче шкло,

і вже мої очі як денця великі,

і знахідку я підбираю ниш-

                                         ком.

Компанія гарна собі забавлялась,

залишила вісім посудин з-під пива.

Фортуна, свою пересиливши млявість,

мене прикотила на хвилі припливу.

І я підбираю аж вісім чудес,

хоча і однакових, але правдивих.

Нікому не ясно, що в мене за стрес,

я просто на восьмому небі щасливих.

Я був збирачем порожніх пляшок

і ним я залишуся, певно, довіку.

До пункту прийому склотари мішок

я знову повнісінький приволік.

Пляшки – моя доля, я ними живу,

вони – моє гобі, а також притулок,

без них я невідати де попливу,

вони – наче якір, занесений мулом.

Вони ще тримають мене при житті

і я в них вбачаю сестер милосердя,

а зникнуть вони – оттоді в каятті

візьмуся спокутувати спересердя.

18.11.1985

ДОРОГА ЗУПИНИЛАСЬ

Дорога зупинилась,

а машина поїхала далі.

Я обійшов

недавно викопаний рів,

бо важко його перескочити.

В кишені шаруділи сірники,

а в голові, як на диво, нічого.

Лише під светром

йокнув декілька раз

лівий сосок.

З мене химера вивітрилась.

Дорога знову рушила –

я не туди попав.

27.11.1985

ВТІКАВ ПАНІЧНО

Втікав панічно я від тебе

зі сторони дзеркал,

в які дивився я,

а виглядала завжди ти.

Я послизнувся, впав,

а дзеркала

підскочили й розбились.

Пішов у небо льодохід уламків,

пішов і зник далеко,

наче ключ.

Залишилася тінь дзеркал

і кучерики скрізь.

01.12.1985

СТАВЛЮ КРАПКУ

Ставлю крапку після кожного слова,

щоб вони не контактували,

щоб не вийшло, бува, краси.

Але марно:

ластовиння крапок

симпатичнішим робить

обличчя моєї мови.

03.12.1985

ЩЕ НЕ ВСТИГ ВИВТІКАТИ

Ще не встиг вивтікати

від яблук, що падали з яблунь,

а вже попав під град іграшок,

що падають з різдвяної ялинки.

Зашпортався,

і мешт зігнувся в посмішку.

І я посміхнувся до стіни,

радий, що до неї не треба молитися.

Візьму й порахую себе на пальцях,

не думаючи про рукавиці,

хіба лише про рукавички,

про ті, що на мене і не налізли б.

07.12.1985

МЕЛАНХОЛІЯ

Меланхолія пінилась у гальбі пива,

хтось хрипуватим голосом співав

про долю, що її нема,

і цигарковий дим пластами пропливав

крізь тьмяне світло

попідстельних ламп.

У всіх одна мета – убити час.

Георгій-змієборець вбиває гадину списом.

Нас – маси,

ми всі на конях і зі списами,

ми – рать його,

і кожен з нас вбиває гадину свою –

свій час.

Брехня,

ми просто час не поважаємо,

це просто

меланхолія піниться у гальбі пива.

07.12.1985

ЯТАГАННО ВИГНУТІ

Ятаганно вигнуті кінці маленьких ножиць,

летючі нігтики сідають на підлогу,

а один залетів аж на килим.

Діти під наглядом

перебігли дорогу,

а один, обережніший,

залишився по цей бік,

бо листок із світлофора опав

і попередив, що може бути кров.

Хмари пройшли десь убік,

одна лише зараз пливе,

досить швидко пливе,

наздоганяючи табун.

А зі мною все нормально –

я і далі росту на пальці,

а якщо і буду відрізаний,

то впаду лише на підлогу;

я перебіг зі всіма дорогу

і вже давно зайшов до музею;

я ніколи не відбивався від табуна,

хіба лише раз на короткий час –

на життя.

09.12.1985

ХОЧУ ЗАВЖДИ СТАВИТИ ПЛЮС

хочу завжди ставити плюс

а виходить мінус

хочу ступити вперед

а ступаю назад

беру час у спільники

а він мене зраджує

стелю на дивані

а лягаю на підлозі

про тебе думаю

з ідіотським виразом

єдине моє амплуа

бути твоїм катом

не бійся

я ніжний милий кат

єдиноможливий вихід

щоб не стати просто вбивцею

заховаю зло подалі

і знову ніщо не даремно

твої пурпурові іскри

знову в моєму сні

16.12.1985

КАМІННЯМ ЗАКИДАНЕ СЛОВО

Камінням закидане слово,

або краще –

у морі втоплене слово.

Тобою закиданий я,

хоча тебе і нема –

навколо вода.

Із каміння повзе скорпіон,

а краба спіймали руками

при відпливі.

20.12.1985

НІДЕ ТЕБЕ НЕ БАЧУ

Ніде тебе не бачу,

лише у нігтику мізинця

своєї лівої руки.

Гадючка заспиртована в пробірці.

Пробірка вправлена в мізинець,

лише вершечок видно – 

гадючки личко.

10.02.1986

ПАЛОМНИЦТВО НА СХІД

(На мотив однойменної

повісті Германа Гессе)
Всі виживуть і всі помруть,

всі вірують у Братство:

сліпі художники,

кульгаві танцюристи,

безрукі скрипалі

і співаки німі,

а ще поети чесні.

У всьому таємниця –

туман спокус,

і промінь зради –

нехотячи,

і страху сутінки, 

а потім

усьому настає розгадка,

яка утаємничує стократ

усе й нічого –

Братство і мене.

25.03.1986

АПОЛОГІЯ СНУ

Я більше сон,

ніж будь-що інше.

Сновида – вдень,

вночі – маруда.

Для мене все одно, яка пора,

яка луна від німоти моєї,

звук сну – для мене найсолодший звук,

якщо він є,

він є,

це мій, це мій журливий звук,

веселий звук і звук ніякий.

Примхлива як натхнення

і мудра як сова

з’являється таки до мене

моя несонна хіть сказати слово.

Тоді я зрадником стаю,

туманний сон росою осідає,

і я за зраду дістаю

велику нагороду –

себе – усю росу,

і знову звук мій – справжній,

а не слово.

30.03.1986

ЧИМ БІЛЬШЕ

Чим більше пасторалей та ідилій

тим важче дихати мені

Якщо аварія або чума

то взагалі незносно

А середина не для нас

хоча вона бальзам всесильний

20.04.1986

РЕВОЛЮЦІЯ І ПРОГРЕС

Ленін землею потряс

і тисячам Ньютонів

між очі яблука упали

31.05.1986

Я ЗА ТАКІ ПОЕЗІЇ

Я за такі поезії,

які ще зашумлять,

а зараз тихі,

як читач,

який колись,

ну врешті-решт

зірветься

і закричить: МАРГАРИН – смачний

                           дешевий

                           поживний

                           продукт

09.08.1986

ДЖАЗ ЛЮБОВ ДУРАК

джаз любов дурак

на вигляд ніби три слова

а насправді

джаз любов дурак

три ока дива

який сидить на дереві абсурду

триоке дике божество

триокий див

се я

трислівний красномов

се я сиджу на дереві

хіба не видно що се я

хіба ви не впізнали

починається дощ

я ховаюся в курінь

щоб написані фарбою очі

не змило мені

щоб не став я зненацька

сліпим на обидва вуха

і глухим на три мої слова

джаз любов дурак

09.08.1986

Я НЕ БУДУ БЛАГОРОДНИМ ЯК ДОВЖЕНКО

Я не буду благородним як Довженко

не віддам нікому першості

любити груші

А про себе самого скажу:

груші любив

чи то пак люблю.

25.08.1986

ШКОДА ЗА ЧИМОСЬ

Шкода за чимось,

а за чим не знаю.

Осінній ліс

узявся жовтизною,

а я, мов дурень,

на узліссі стою,

вдивляюся у мештів блиск.

О, їх ще 

не припорошило.

І тільки жаль чогось,

шкода за чимось.

14.09.1986

МІЙ ЛЕГІОНЕР

Я голий і босий до крові

Невдаха визвольних змагань

Я струпами весь інкрустований

Загарбників щит і мішень

Все ж вивільнив землю нащадкам

Ноги зітер до колін

І їду на коліщатках

Штовхає мене поводир

А мій поводир срібнотілий

На небо мене веде

Там буде суцільна неділя

Якщо я насправді вмер

І там заспівають люди

Небесні братове химер

Romance de la luna luna

Й мій Мій легіонер
20.09.1986

Я ЛІГ ПІД КОЛЕСО ІСТОРІЇ

Я ліг під колесо історії,

а воно мене об’їхало.

Не переїхало, собака,

а обійшло десятою дорогою.

13.10.1986

НАОБІЦЯЮТЬ ДІТЯМ

Наобіцяють дітям гори золоті,

морозива і рай земний,

а ті веселі і щасливі, 

бо все їм йде до рук.

Понадаровують дітиськам 

купи зброї: 

з мечами русичі біжать 

на іграшковий кулемет.

Веселі та озброєні, 

маленькі люди виростають 

в сумних та безборонних 

спокутників свого дитинства.

Бо поспіль всі 

свого хотіли берегти закона 

і завжди забувалися спитати: 

хто їде в негоду тим лісом густим?

08.11.1986

ДУРІЙКА

Коли починається день,

або ніч настає –

чоловіка чіпається дурійка.

Коли закінчується день,

або ніч ледве дише –

і тоді чоловіка дурійка чіпається.

У розпалі дня,

або у сновидному апогеї –

чіпається теж чоловіка дурійка.

Дурійка non stop.

14.11.1986

НЕЩАСНИЙ

У різні часи і в різних землях

по-різному люди звертались

одне до одного.

Зверталися і звертаються:

містере, пане, сеньйоре, товаришу.

А варто вживати 

одне тільки слово,

єдиноможливе звертання:

нещасний.

(Примітка жіночого роду,

щоб ніхто не образився:

жіночко, мадам, сеньйоро…

– нещасна)

22.11.1986

КІНЕЦЬ СВІТУ

Європа – поле бою двох світів.

Загине у цьому бою

двоєдиний світ.

На тризну після бою

зійдуться тільки дві вежі –

Ейфелева і Корняктова,

зійдуться на гео-

графічному центрі Європи,

що знаходиться десь у Карпатах,

зійдуться і зронять там по сльозі.

І ніхто ні по кому

не почує голосінь.

13.12.1986

СЛОВА СВОЇ ЗАВУАЛЮЮ

Слова свої завуалюю, 

щоб стали вони зрозумілими.

Бо насправді вони настільки мої,

що їх важко назвати доступними,

тим більше – легкодоступними.

Слова свої завуалюю,

і вийде зрозуміла мова –

пряма мова

мого намісника на землі.

13.12.1986

ГРУДЕНЬ

Придворні птахи відлетіли,

залишились лише підпільні миші,

лакеї-коти

і незалежні їжаки.

Звироднілий король посивів на зиму.

Думки про даму серця

запали в зимову сплячку.

І випав нарешті

запізнілий сніг.

14.12.1986

НЕ БУДЬ

Не будь захланним –

і життя 

тобі сторицею віддя-

чи ні…

1986

ЗМУЧЕНИЙ

Може, вибратись в мандрівку,

або десь піти на рантку.

Але ні, це все даремно –

sono stanco.

Може, випити горілки,

або пива під тараньку.

Але ні, це все даремно –

sono stanco.

Хоч запалю сигарету,

але довго ще до ранку.

Довго, довго і даремно –

sono stanco.

Може, кинутись у Лету –

врешті сповнить забаганку.

Але це також даремно –

sono stanco.

09.01.1987

СОНЯЧНИЙ ПОДЗВІН

Сонячний подзвін зірок позганяв з небокраю,

наче качок з очерету мисливець злякав,

ті ж позникали хто де і ще далі,

плесо надтріснуте злотом поволі взялось.

Любий рибалко, облиш свої сіті наразі,

сядь на траву і задумайся врешті над тим,

що не для того цей день на землі починався,

щоб упіймати у ньому побільше рибин.

10.01.1987

Я КАЗАВ НА ЧОРНЕ

Я казав на чорне – 

– що воно чорне,

а на біле – 

– що його нема.

08.02.1987

ЗАХІДНО-СХІДНИЙ ДИВАН

почуваюся зачовганим диваном 

раптом пружина 

джах! з голови

почуватися починаю 

східним єдинорогом 

на західному тлі 

15.02.1988

БЕРЕЗНЕВИЙ ПУХ

З Шевченка пір’я наскубли

на подушки –

із крил його думок.

І нічого –

не коле.

12-13.03.1988

ВАРІАЦІЇ НА ТЕМУ

тебе – мене

тобі – мені

тобою – моною

ти – ми

тя – мя

13.06.1988

КОЖНЕ СЛОВО

Кожне слово

має

свій репертуар,

а пісні

зі слова

не викинеш.

04.10.1988

РОКИ ДРАКОНІВ

Конкістадори, вперед:

на південь, на захід навально.

Углиб цивілізації

вповзайте нецивільно.

Напад – оборона:

тиша навкруги.

Два змії паперові

тріпочуться і б’ються

впродовж своїх років.

Високо – видно всім.

(здрастє – добридень)

18.11.1988

НІЧ?

Сутінки – темінь – світання.

Що це – ніч?

Власне ночі не існує.

Складається так звана ніч

із вечора і ранку.

Добрий вечір – добрий ранок.

Добра ніч?

Добраніч,

ноче добра.
Зла день

мене чека-

є.

20.11.1988

N.N.

А втомо-біль

мене переїхав.

А мені хоч би що:

ну – переїхав,

ну – роздусив.

Ну і що?

Ну і ну.

23.11.1988

КАРТИНКА

Вірш – це жолоб,

зміст – вода,

підтексти – випари постійні,

читач – кобила, 

і-га-га.

кінець 1988

МАТЕМАТИЧНА ЛІНГВІСТИКА

Плюси:

Гарна, хороша, красива, пригожа, вродлива, прегарна, 

красна, чудова, розкішна, чарівна, тендітна, прекрасна, 

зграбна, тонка, елегантна, уміла, метка, делікатна, 

файна, чутлива, струнка, незрівнянна, чудесна, предобра, 

лепська, зичлива, прудка, доброчесна, діяльна, активна, 

чула, приємна, розсудлива, мудра, тямуща, дотепна.

Мінуси:

Зла, дрібничкова, недобра, погана, огидна, паскудна, 

кепська, противна, мерзотна, плюгава, дурна, осоружна,

підла, підступна, лиха, навіжена, потворна, жахлива, 

в’яла, страшна, страховинна, жаска, балакуча, криклива, 

дика, бридка, нечупарна, пихата, чванлива, бундючна, 

млява, облудна, брехлива, похабна, тупа, горопашна, 

скритна, фальшива, гидка, вайлувата, нещира, бездушна, 

а все одно... див. плюси.

1988

ЧАС ПІК

Час пік утік – 

ще пів години тому

він був, а вже по ньому.

Я вже забув,

що був той час,

коли кругом панує сказ.

Та через певний проміжок

він знову з’явиться,

побуде та втече.

і так чи не щодень,

ще й двічі.

Домішок,

п’ятниця,

ачей,

форель – 

що за річі?

05.03.1989

ЗАСНУВ ЯК ВКОПАНИЙ

Заснув як вкопаний,

а там наснилось:

від космічного 

до комічного –

одна літера.

23.03.1989

БЕЗ НЕ – ВИННИЙ?

дремний віглас 

нароком знавидів

чупару

щасний вдаха

рви м

зумис

ма

14.05.1989

РУСАЛКА ДНІСТРОВАЯ

русалка спочатку була зорею

потім стала таки русалкою

потім ластівкою

потім підвальною полонянкою

потім знову ластівкою

а взагалі-то вона літаюча русалка

14-19.12.1989

АМПЛІТУДА АМПЛУА

Дозвольте на почат... на  -ат:

кат – магнат – ренегат – плутократ – 

– дегенерат – брат, ура
І нарешті (накінець) на -ець:

промовець – молодець – борець – співець – боєць – 

– хитрунець – жилець, прецінь

весна 1988 – 24.12.1989

EXEGI MONUMENTUM

Я собі воздвиг монумента

із плоті своєї душі,

він вершечком підноситься гордо

понад вежу найвищу Кремля.

1989

КАПРИЗ

Палець має товариство,

а вона собі сама – 

сама-самсінька, як член

кпрс.

1989

ЗВІРА

Я по партії,

як по компасу

звіряю напрям вітру.

1989

БЕЗ НАЗВИ

Одіоз N-

одіозен.

O Dio. Зеня.

Зиновій-Богдан-Ігор.

1989

АВТОЕПІТАФІЯ А ЛЯ СКОВОРОДА

Світ мене ловив, ловив, 

і нарешті відпустив.

01.01.1990

По
Ходити,

походити,

попоходити.

Повернись,

Едґаре Аллане

Пое...

04.01.1990

УНІВЕРСАЛ

поезія, дівчинко, дівчинка
поезія, хлопчику, хлопчик
поезія, бабцю, бабця
поезія, діду, дід

поезія, вороно, ворона
поезія, круче, крук
поезія, амебо, амеба
поезія, хробаче, хробак

поезія, річко, річка
поезія, каменю, камінь
поезія, торбо, торба
поезія, цвяшку, цвяшок

поезія, поезіє, поезія

26.04.1990

У ВИННИХ ВИПАРАХ

У винних випарах мільйони є принад.

Та я готов трильйонно битись об заклад,

Що кращим над усе є почуття тверезе –

Прозоре як кришталь, стрімке як водоспад.

28.06.1991
Сім кінців
Прив’язаний, намотаний до думки,

що все кінець кінцем

завершиться розвалом світу,

у глибині кісток,

у глибині своїх ілюзій

я залишаю місце для фантазій,

що цей кінець

моїм кінцем не буде.

Чекаю спрагло на кінець

(отой – що світу)

і багатію думкою, що він

для мене буде тільки переходом

у те, що приготоване для мене,

у те, чого я заслуговую

кінець кінцем.

24.10.1991

ДОЧКИ ГАЗДРУБАЛА

Згасити потяг, певно, не під силу

Ні цілісним, ні вольовим особам, –

Як він завладарює. Кожна спроба –

Пуста. Уволить слід жагу ожилу!

Зімліти від уявної розкоші,

Зайнятись від експльозії фантазій.

Немає змоги стриматись наразі,

Як сни наснилися такі хороші.

Цимбалів звуки, дримби і трембіти

Зливаються в мельодії бажання.

Сягнути піку самомилування:

Усім єством чуттєво затремтіти,

Піднестися на гребені натхнення,

Спізнати дію жагодайних струмів

І розчинитись в змисловій задумі –

В собі замкнути коло одкровення.

26.11.1991

МОЯ ПОЛЯРІЯ

Втішся, зневірений друже –

                    ніщо не минає намарне.

Все рівноцінно химерне:

                    забуте, реальне, примарне.

Згадки, метання, прожекти

                    зливаються у маячіння.

Пітьми глибинні застіння

                    розкришаться після прозріння.

Завжди панують полярно

                    і нехіть, й потужне хотіння.

Щоб врівноважити примхи,

                    вкарбуйся в ілюзію зриму:

Здатність розбурхати пристрасть

                    рівняється здатності стриму.

17.02.1992

ДЖЕЙМС ДЖОЙС І ПОЛЬ ВЕРЛЕН

Джеймс Джойс і Поль Верлен лежать на підвіконні –

Грубезний том і збірочка тонка.

Поезіє і прозо! В епічному полоні

Драстична лірика змовка…

26.10.1993

АНТИТЕХНО

Скажи мені, який комп’ютер, 

який автоматичний хуй 

тебе кохатиме так люто,

ще й паліндроми скомпонує.

1993

ПРО ЛЬВІВ

українці називають львів по-людськи.

а чого поляки називають його так дивно?

бо пішло то все від французів.

приїхали вони колись до нас видавати газету,

побачили цілу купу польських пик

і кажуть: ль’фуфло (l'foufleau).

а поляки не до кінця то розчули, 

і підхопили: льфуф, льфуф.

а українці вже віддавна

називають львів містом львіва.

05.07.1996

ГЕНЕЗА ПОЕТІВ-СУСІДІВ

Пушкін – це російський Шевченко

Міцкевич – це польський Шевченко

Петефі – це мадярський Шевченко

Емінеску – це румунський Шевченко

індійські йоги – хто вони?

11.01.1997

ДО ВЕРГІЛІЯ, І

Мароне лютий!

ДО ВЕРГІЛІЯ, ІІ

Мароне, лютий.

31.05.1997

[фрагмент]

Я декадент, якого правди сила, 

мов паралітик той на роздорожжу. 

05.08.1997

EGO SUM

Я є п’яниця, лінюх, еґоїст,

зате не жид, москаль, гомо-сексуаліст.

07.12.1997

ГРОШІ

шева – батя

груша – рада

франя – ваня

маза – зепа

хмеля – дана

яра – мудя

хера – воля 

20/23.08.1998

АУП-УК-ЮК

Президія:

Федюк

Римарук

Лучук

Покальчук

Рябчук

Герасим’юк

1998

КОМБІНОВАНА АБЕТКА

Мучню ж,

ґвадзяй шлик – 

їх брость,

ще п’єц фіг.

1998

ТРОХИ БІЛОГО СВІТУ

Коли я наживо побачив Павича, то мало не стерп –

волосся моє заворушило корінцями,

нігті запульсували на пальцях рук,

губи ще більш пересохли

і очі сховалися глибше в очницях –

Павич здався мені страшенно схожим на мого батька:

ходою, статурою, поглядом, вусами, носом.

***

Коли ми засіли у княжому ресторані,

Павич замовив мідії,

я замовив ціґанскі ражань,

а мій колега – фірмовий стейк “Кнез”.

Фотки не вийшли, бо спалах не спрацював – 

недарма я позбувся-таки того підступного апарата.

Розмова велась, як і слід, про кніжевност – 

так сербською мовою названа література

художня – лепське письменство, гарне і красне.

Львівська клепсидра з “Хозарського словника”

тихо собі шаруділа у тому

белградському ресторані, акомпануючи нашій розмові.

Майбутнє повагом переходило у минуле,

минуле скакало в майбутнє, проте

ніхто не надавав цьому жодного значення,

бо час теперішній – це власне час.

Моя “Уліссея” була вже в минулому, але ще в майбутньому,

і тепер – теж тепер, як і Павичева “Іліада”:

***

Є за морями, край Трої, джерела гіркої водиці,

що для пиття непридатна. І там о порі водопою

купчаться спраглі тварини, та пити не можуть, аж поки

єдиноріг не прибуде спрагу свою вгамувати.

Ріг у нього цілющий, – лиш тільки голову схилить

випити вволю водиці, рогом він враз скаламутить

воду і вмить перетворить її у питну і солодку.

Разом із ним звірина теж спрагу свою погамує.

П’є досхочу, а напившись, свій ріг із води витягає – 

знову вода, як раніше, гіркою стає, непитною.

Доки він рогом своїм каламутить довколишню воду,

зором своїм очищає воду ще далі довкола.

В чистій-пречистій водиці під час водопою чудного

видно усенького світу майбутнє, немов на долоні.

***

Майбутнє, немов на долоні.

Жахлива приреченість – знати,

не знати – жахлива не менш,

і що з того всього простіше, і що спокійніше?

***

На усті Сави в Дунай знаходиться біле місто,

на усті Лети у Стікс знаходиться білий світ.

16.12.1999

ДИСТИХ ЦИВІЛІЗАЦІЙНИЙ

Була собі цивілізація єврейська,

оп! – і стала європейська.

16.11.2000

ГРАМОТА, СИРІЧ ІНСТРУКЦІЯ

Борисові Ґудзякові на 40-ліття

Коли тобі на носі сороківка,

Труснеш рукою – сієш порохно.

Мов завидюща щербозуба дівка,

Середньовічна криза каже: це воно…

І сили вже не ті, а лінь і втома

Мордують все сильніше – от хвороба!

Чи рада нам на щось таке відома?

Якщо не рада, то принаймні спроба:

У першу чергу натягни хламиду,

Клобук і капці, без перестороги

Налий до кухля пива, і без встиду

Відкрий вікно і сядь, задерши ноги…

Тепер ти відчуваєш: благодатність

На тебе сходить, наче навіжена,

З’являється нова вітальна здатність

І сил силенних сила незліченна.

24.11.2000

ГАЛЛІЯМБІЧНІ ВАРІАЦІЇ

на 80-ліття Ігоря Шевченка

Переливи вчених ігор   культивує стриманий метр,

І собі, і нам на втіху   сполучає Захід і Схід.

Не одну здолавши віху,   досягнув омріяних мет,

Не цурався вдатно сміху   переможець зболених бід.

Видатний Шевченко Ігор   науковець, лектор, поет.

06.02.2002

ПАНЕГІРИК

Юркові Коху на відкриття його виставки

у “Дзизі” 11 травня 2004 року Божого

Юнацький запал і легкий рум’янець

Ранково світиться на лику Коха.

Колись його ім’я візьме епоха,

Означена як божевільний танець.

Кріпи на позапліччі повний ранець,

Обходжуй всі усюди царства Оха,

Хочи у носі мати Кучму-лоха,

Хвали свій Рим, немов троянський ланець.

Однаково ти змієборець Юрій.

Коханець Муз дев’ятка, а десяту

О! Ольгу ш-любиш, відігнавши фурій.

Красі ти служиш, і її, строкату,

Рукою власною невтомно твориш,

Юпітере мистецтв, Зевесе творищ.

11.05.2004

ПАТРІОТИЧНА ЛІРИКА

Під вухом пукає дитина, 

І не смердить, хоч дивно це.

О, наша ненько-Україно,

Знеси мені яйце-райце.

01.06.2004

СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКА НАЧЕ СЕКСТИНА

на 60-річчя Крістіана Ганніка

Голімо діл Ганнік обаєт

Аки то хитрецу подобаєт

Нині імат літ шесть десят

Німець славній іних стократ

Іже єсть зіло многоличен

Кий во віди вельми необичен

30.09.2004

ЧОВЕН

Човен хитається серед води

тільки ві Львові.

03.10.2004

НАЗАРОВІ ГОНЧАРУ

на 40 літ
Назар Гончар –

Аматор чар,

Зухвалий бард,

Антибастард

Рутинних чвар.

Горить вогонь,

Одна з долонь

На другу – ляп!

Читає з мап

Астро-герой

Русинець-вой.

28.10.2004

Я СИДЖУ

(із рубаїстичного циклу)

***

Я сиджу на селі

І пишу рубаї,

Хоч у дупі маю все, –

І жеру короваї.

***

Я сиджу у гамаці

І тримаю у руці, –

Що подумали ви, гади? –

Кольорові папірці.

***

Я сиджу на ріці

І кидаю камінці –

Ще багато їх у мене

У дебелім гаманці.

***

Я сиджу на коні,

Дуже хороше мені,

А коняка копирсає

Копитами у гімні.

***

Я сиджу на моріжку, 

Маю порох у ріжку,

Заряджаю дубельтівку –

І га-гать! по пиріжку.

***

Я сиджу у норі,

Зариваю хабарі,

Що лакизи наносили

О полуденній порі.

***

Я сиджу на колоді,

А піднятися вже годі,

Бо напився ще в полудне

При сприятливій погоді.

***

Я сиджу у Володі,

Ми балакаєм об моді,

Що заведена віддавна –

Пити зранку на природі.

***

Я сиджу на килимку,

Думу думаю таку –

Що негоже забагато

Пити зранку шмурдяку.

05-06.01.2005

У СТЕПУ

І. (консонантна версія)

Спи! спи й не сопи,

песть ковилою стопу.

Я ж не сопу у степу,

пестощам стелю степи

по опівнічних новинах.

ІІ. (асонантна версія)

У тому, у нічному у виттю,

у ще неперевершенім, у ще

чи вже ущухлім, чи таки життю

кущем колючим завиває щем,

у вовчу повню загусає звук.

ІІІ. (паліндромна версія)

Ніч! ніч, а тиха;

комоно-колеса пригод

огир пасе,

локоном ока хита:

чін-чін.

23.05.2005

ІЗІ ГОНЧАРА N.

моя без-пека

чия лелека?

маруда

оп-ц!

29.06.2005

ІІ. СОНЕТІЇ

СОНЕТІЙ

Сон тети тоне там за темним ставом.

Сонети стогнуть вам задармо, марно.

Совіти стягнуть нам реміник карно.

Селера пахне трохи ніби лавром.

Себе самого сам я своїм правом

Скришу, спалю, змету. Це гарно.

Сердець літа великий гурт попарно

Та навсібіч вони чкурнуть небавом.

Забава вабить баобаба рада.

Халупа лупить дахом раптом.

Погода годить деколи городам.

Насправді рада нам – порада чи парада?

Та що це я заходжусь над сатрапом.

Голубчики, найкраще – це погорда.

24.09.1989

JE T’AIME

Кліше амурне повторяв зазвичай

І без конечної потреби, й при нагоді,

І на замовлення при спільній згоді,

Хоч і вважав, що то мені не личить.

І лиш тепер, коли моє обличчя

Уже не в стані спротиву природі

Моїх спізнілих потягів-пародій,

Я кривлюся від свого безязиччя.

Слова, що знехотя злітали з уст,

Тепер тремтять, завислі в горлоносі,

Їх не почують вуха жагоносні,

Розсмокче їх мій страхітливий глузд.

А для відродження цієї фрази

Пройду всі садо-мазохістські фази.

01.02.1991

ДЕННИЙ ВАМПІР

Вампіри суть на світі різних статей,

Не так щоб різних, а властиво – двох,

Відмінних, як пролог і епілог;

Двох протилежних, tertium non datur.

Старе як світ і дуже бородате

Знання про них як про нічних забрьох,

Що строго тільки кров без осторог

Лакомо здатні із людей смоктати.

Та мій вампір є зовсім унікальний:

Я маю в нього успіх колосальний;

Він самовіддано мій персональний,

З’являється до мене лиш за днини

В подобі пишногубої дівчини

І ссе не кров, а... дещо інше чинить.

01.02.1991

AUREA PRIMA SATA EST AETAS

Забудьмо враз усе досьогочасне,

Що так було для нас скупе й убоге,

Що як єдиноріг єдинороге,

Що як контрастність завжди є контрастне.

Тепер у нас дієвище сучасне –

Від жаху аж чоло стає вологе;

Момент придушує, де тільки змога

У нас же наше пульсування власне.

Як по-дурному все. Який занепад.

Де і коли розтанув наш Едем?

Едем? Убогий спільний злотний вік.

І разом ніби, й ні, поодалік –

Невідь куди тепер ми сліпо йдем.

Та хто ж то – я чи ти – дурепа?

19.02.1991

ВЕЛИКА ВТРАТА

Умій втрачати навіть найдорожче

З безпосереднім виразом очей.

Терпи, коли щонайприкріший клей

Скріпить твої уста, як цеглу розчин.

Пограй вар’ята, дурня з себе клей,

Впади собі оптимістично в розпач.

О фатуме, жорстокий переможче,

Ти хочеш тільки зла мені; ачей

Тобі не вдасться усміх мій здолати,

Тоді ти станеш сам моїм рабом.

Вино повчання, самовтіхи ром

Не поверне мені мої затрати

На ту, розталу в життьовім ефірі,

На тінь струни в моїй штудерній лірі.

09.03.1991

АКВАЛАНГІСТ У ПІДСВІДОМЕ

Щодня щось трапиться – дрібне, велике,

Вагоме, ніц не варте, епохальне.

То світлий штиль, то нуртування шквальне –

А все ж не порожнечі мрево дике.

Щоночі знову все стає безлике,

Бо темрява, єство її ховальне,

Усе реальне і спірітуальне,

Наївне і до всього в світі звикле

У дно буття засмоктує манливо,

Щоб там творити темне диво.

Про різне марю я, та про одно

Сягнула мрія вищих фалей нути:

Якби мені на певний час пірнути,

Щоб розкусити те таїнне дно.

10.03.1991

ПРОТО... НОВА

Бринить на обрії новий початок –

Видіння, марево чи маячня.

В одне обличчя – ніжний басьок дня –

Злилась тьма-тьмуща образів дівчаток.

За мною невідчепно і хвостато

Волочиться примхлива течія

Звітрілих вод цілющих. Та чи я

Аж так до них приєднаний занадто?

Від тіла відриваєш небезкровно,

З душі женеш, зборовши лютий біль,

Настояні на травах власних піль

Флюїди, фібри... Прикро, безумовно.

Але ж нова відкрилась перспектива –

Логічний дар чи авантюра дива?

13.03.1991

ЗНОВУ

На тисячі вершків над рівним морем

Посеред гір у замку опустілім

В прострації жорстокому безвір’ї

Сиджу собі, заточений вже вкотре.

Колись мене таки самотність зборе –

Розтане екзистенція в ефірі, 

Душа не схоче більше жити в тілі,

Залишиться лиш марево прозоре.

Та раптом відчуваю: ще не все,

Ще володію я цілющим ліком,

Тепер я буду цілим чоловіком,

Мене ще гребінь хвилі піднесе.

Наснажує мене, рятує знову

Оте, що входить в мене через мову.

15.03.1991

ВЕЛИКОДНІЙ ЕЛІПС

Ярина ще не влилась в млосну світлотінь

Моїх розплетених і сплетених волось,

Ще порухам її і зорам не далось

Проникнути у мій рухомий світ хотінь.

Наразі над усім панує тиха млость

Моїх розпалених і спалених видінь.

Прогнати конче треба нехіть, жах і лінь,

Щоб врешті-решт кругом прозоре розляглось.

Невідворотно, плавно йде таки пора,

В якій і неможливе радо проросте.

Осяяння тремке, незбагнене й просте –

Поривом валиться з плечей стара гора.

Для мене жи-во-скреслого не дивина,

Що на землі безплідній сходить ярина.

07.04.1991

НАСКРІЗНЕ

Нема на світі звичного й нового,

Немає раритетів і прожектів,

Забутих і омріяних ефектів.

Є те, що є. Тікай, пересторого.

Бо завжди семимильно і стоного

Без комплексів ніяких і афектів,

Без цілих тих занепадів і злетів

На місці топчеться наш сенс усього.

“Лови цей день” – занадто нелогічне

І непотрібне твердження. Із нас

У різні сторони струмує час

І в нас тече його стриміння вічне.

Та щось не моментальне, а наскрізне

Відвіює від нас все решта різне.

20.06.1991

ПОХВАЛА НЕПОХВАЛІ

Змудрілого у дурості вар’ята

Непросто захопити й феєрверком,

Перед яким бонтону тьма померкне,

Закліпає безглуздо і окато.

Дотепності плодо-фруктовість стята

Й накладена у сміхо-вазу з верхом.

Лямурні плани уяви шпондерком,

Зготованим на ен-серійні свята.

Коли накриєш гостроту критичну

Аксесуаром дамської приваби,

Тоді перечіпаєшся неслабо

Об фатум, наче об притичину.

Чи так, чи ні? Жага закономірна,

Бо глупота глибинна, і позірна.

26.08.1991

РАПТОМ

У круговерті, нуртуванні, вирі

Безперестанку крутишся, летиш.

Уламки спокою і бризки грищ – 

То мерехтливі сателіти щирі.

Та часом чорторий стихає в мирі

І терпне вмить, не звиклий до затиш.

Тоді уламків, бризок всіх облиш –

Нехай на певний час летять у вирій.

Все застигає тільки ради того,

Щоб ти поцінував рухому мить

Тісного часу, – хай він весь скипить

У пестощах. Щоби ти знав, як много...

Як много важить те, що навіть слову

Не конче вдасться відтворити знову.

16.09.1991

СОНЕТІЙ ДО ВОЛІ (ХМІЛЬ)

Коли заволодіє нами хміль – 

Не той банал в значінні переноснім,

Але етер, що лучить з нами космос – 

Одної замість маєм сотні віль:

Вони зривають наглу заметіль,

Туманом росяним спадають млосно,

Бринять оазами у спеку гостру,

Буяють рясністю плодів і зіль.

Все вільне, божевільне і фривольне

Стає довільним, богорівним, бздурним.

Туман думок позначений амурним

Ізгущенням у дійство сладовольне.

Лише навзаєм не даруєм волі,

Щоб єдність нашу сп’яну не роздвоїть.

13-14.03.1992

ЗОРЕ МОЯ ВЕЧІРНЯЯ

Гірло моя, що всі мої поняття

Про душу й тіло, про добро і зиск

Перевертаєш – тьмою робиш блиск,

Рятуй себе від наглого прокляття.

Спали себе в огні мого багаття,

Мов фенікс з піплу тьмяно возродись,

Свій фейс розмаж під власноручний писк,

Забудь своє минулорічне шмаття.

Біжи вперед по стоптаних світах,

Лети навкруг планети що причинна.

Коли ж ілюзія на нуті “не” –

У всьому винна карма безневинна.

Реальним є свідомо рятівне:

Твій лайф і кайф – то мій із паху птах.

22.03.1992

ЩЕ ПРО МИНУЩЕ

Блукає погляд по сумній кімнаті,

Шукає точки, певно, для спочинку.

У масі промахів шукай причинку

Своїх смурів, що дико волохаті.

В тюрмі, в печері, на природі, в хаті

Однак ти все чикрижиш під машинку

Своїх загрань. Нема, щоб на хвилинку

Хоча б забув ти зла усі патлаті.

Тому рятунку не знайдеш ніколи

Ні в чому, що весь час чомусь нуртує.

Нехай до тебе спокій замандрує – 

Можливо, він тебе таки уволить.

Та що там розтікатись про дурне,

Про мудре... Все і так колись мине.

03.07.1992

ХРОНІЧНА ПАМ’ЯТЬ

Усе було неначе не зі мною.

Пускаю хроніку із власних надр:

Жахливо прикрий двадцять п’ятий кадр

Зливається з екранною стіною.

Зображений подобою чужою – 

То як усміхнений маркіз де Сад,

То як задуманий опецьок Сартр,

Я все незадоволений собою.

Не спекатись перегляду нудного

Ні вдень, ані вночі. Здуріти можна.

Лиш пам’ять хай моя ясновельможна

Потрохи толєрує бзіка мого.

А як то все страшенно нецікаво!

Гидотний монстр підморгує лукаво.

05.07.1992

ІВАНОВІ – ІВАНОВЕ

За мене кинуто мій власний жереб

Вселенським провидінням судьбоносним.

Залишусь я назавжди геноносним

Утіленням фатальних перемелень.

У борошно життя з хвилинних зерен

На жорнах дня і ночі переносним

Робітником лінивим кароносним

Сякий-такий мій досвід перемелен.

Мені моє просвітлення питоме

Дароване закономірним плином,

Спланованим давно творцем-кретином;

Все стало врізнобіч мені відоме.

Що мав – то маю, матиму повік

Лише своє, як цілий чоловік.

06-07-08.07.1992

О НЕДОСТАТНЬО, НІ

Звали із себе всі дурні турботи,

Згадай собі, що ти вінець і пуп.

Нехай калейдоскопом піхв і дуп

Значаться лиш пориви і зальоти.

Не віднайдеш твердого ґрунту доти,

Допоки наче дишель або слуп

Крутитимеш бездумно хула-хуп

Реальностей, відчутних лиш на дотик.

Схопити варто голову в долоні

І заревти аж ген за небокрай,

Щоб легко стало – ти вже не в полоні

Сугестій прикрих, тож душі не край.

Здавалося б, що ніби цього досить.

Та все одно мене шизуха косить.

23.08.1992

LA DIVINA COMMEDIA

Колись давно і зовсім ще недавно

Приречена на зеро пізнавання 

Не перша, не глобальна, не остання

Ця непричетність тліла повноправно.

І може славно, може і безславно

Пірнала б і плила в своїх згасаннях,

У спалахах своїх і димуваннях,

Та їй надалось дивонагле право.

Туманом покриває всі пейзажі

Аліґ’єричний профіль баядерки,

Яка в хмільнім на шкельце антуражі 

Дає мені причарівні цукерки.

І виникає з їхнього вина

Комедія – дивинна дивина.

30.09-01.10.1993

ДАРУНОК

Постійно вірю в чудеса затято 

І перманентно щось таке знаходжу,

Що хочеться засвідчити – підводжу

Під кожен день евентуальне свято.

Бодай у цьому не містифікатор,

Вискакую на життєствердлу площу

І пошепки об’явлення голошу,

Бо я глибинних дум і слів плекатор.

А те, що мисленно і слівно в’ється –

Вив’язується потягом тотальним:

Здається, вічним, але й моментальним –

Він збудеться й ніколи не минеться.

Такий то вже фатальний цей трафунок:

Мені, від мене, нам, а все – дарунок.

18.12.1993

МУРАХОЇД

На коротко від себе перенісся 

У ті палати, дзьобані пташками,

Які гніздитись люблять під дашками;

Пошкробав на порозі перенісся,

Ввалився, всунувсь чи то пак вознісся,

Зблукалий серпантинними стежками,

Зачитаний премудрими книжками,

Щоб поєднати піхв’я і пенісся.

І що ж то в мене за такий формат,

Що біля мене миле сотворіння 

Сприйма себе мурашкою; хотіння

Цивілізовано подасть примат.

До себе ніби ставлюся критично:

Номінативно – генітально – клично.

21.12.1993

ПРИНЦЕСА НА ГОРОШИНІ

Розказувати казку про принцесу,

Що сіла на перинний стос анально,

Було б сьогодні надто аж банально, –

Та варт належне все ж віддати стресу.

Не казочку на вушко маргінесу

Хотів би розказати я ш-питально,

А розповісти те, що я реально

Колись відчути міг би без ексцесу.

Отож, опід дванадцяту перину

Засунув я у тій казковій млі

Свого дружка, що мало не зімлів

Коли відчув інфанти майже спину.

Ну що б тоді, здавалося, казки?

Фантазії нанизую в низки.

02.03.1994

ОРНІТАЛЬНО-АНАЛЬНА ПАЛЕОГРАФІЯ

Перебуваю в статусі ква-ква,

Перегортаю сторінки злежалі –

Пергаментно-папірусні скрижалі

Первинні виголошують слова.

Завмерла в знаках таїна жива

Віддавна, моментально і надалі

Перебуває, як і я, в каналі

Аналу історичного: сова

Випурхує з дупла лише під пору,

Коли її морочний кличе час –

Оберігати світ добра для нас

І рушити вселенську зла підпору.

Ну що б? Нутром читаю письмена,

Які воно ж створило – і нема.

09.03.1994

МАЙЖЕ ЩОСЬ ПРО МАЙЖЕ НІЩО

На що подібен добрий чоловік?

На те, на що подібним бути може

Його єство, що завжди допоможе

Розкрити сутність потаємних рік.

І вже не перший вік, не перший рік

Товчеться людство гоже і негоже

На місці запитання про тотожне

Чи нетотожне існування. Врік,

Врекла, врекло, врекли ненатурально

Проблему цю на нуль нулів розв’язки

Мільйони розумів. А без поразки

Не буде перемоги, бо формально

Усе на світі тільки блуд і цирк.

Подумав я про це – й крізь зуби: чвирк.

02.07.1994

СОНЕТІЙ ДО СЕБЕ, I (САМСОН І ЛЕВ)

Промарнував секунди і хвилини,

Проциндрив дні, роки пустив нінащо.

Всепожираюча марноти пащо,

Самсон мойого сну руками злими

Торкав тебе щоночі і щоднини,

Та відступав опущено, пропащо.

Її не звоювати так; хіба-що

Прокинутися віщої години –

Схопити за обслинені щелепи

І не зморгнувши оком, ані вухом,

Одним її роздерти сильним духом.

Сам я вчиню такенну їй халепу!

Під маскою примхливого зануди

Дрімають у мені великі люди.

16.02.1995

СОНЕТІЙ ДО СЕБЕ, II (ДАВИД І ГОЛІяТ)

Було колись, і є, і далі буде

Протистояння внутрішнє, глибинне,

Подекуди вершинне чи рівнинне,

Рельєфне, горизонтне... Не забуде

Його в мені ні той, ні той. Знебуде

Його хіба порозуміння чинне

Обох моїх мене. Небезневинне

Моє до нас звертання: будьмо люде!

І хто є хто, і хто з нас є Давидом, 

А Голіятом хто – нема поняття.

Взаємне перевтілення – заняття

Невидиме, зате з подвійним видом.

У розмаху бринить життєва праща,

Полює на великого ледаща.

16.02.1995

КОЖЕН РАЗ 

Останнім видається кожен раз,

Якщо в природі є передостанній;

Однаково – припізнений чи ранній.

Це прикра правда без дурних прикрас.

Незмічений серединою час,

Незлічений ні при переростанні

Із ражу в раж, ані при пантруванні –

Коли ж при кінчику спливе екстаз.

Гуде в єднанні зародок розлому,

Розриву, розгалуження, розлуки.

Мотивом навіженої розпуки

Закручуєш луну в собі самому.

Мені приснився зайчик на горбку.

Тьму-тьмущу раз ще крикну я: ку-ку.

28-29.06.1995

ДЕЩО ПРО ТОГО ІВАСЬКА

Бреши допоки брешеться, Іваську,

Дури себе, довкілля задурманюй,

Будь Цезарем, вдавай із себе Ваню,

Проте чти правду наську і ненаську.

Наперекір часам дзвони Гараську,

Овідія з Назона переманюй,

Розрушуй Рим, Томіду розтаранюй,

Плюндруй і відбудовуй Слово, Яську.

На ритми ти багатим можеш бути

І любощів співцем щонайніжнішим,

Найвищим розумом чи найспритнішим,

Та не знайдеш на зло протиотрути.

Брикай у щасті, в розпачі пойойкуй,

Вібруй на стику реготу і зойку.

02.07.1995

ПЕРЕДОБІДНЯ МЕЛАНХОЛІЯ

Матюк не термін, слово не полова,

Вогонь для людства – викрадення збуя,

А чудотворна фея прагне хуя,

У ницості і сяйві терпне мова.

Словесна суміш присмаком здорова,

Під дупу липи вистромилась туя,

В пизді куща мурашника знайду я,

Розворохоблю – і жага готова.

Мені однаково – чи блядь, чи курва,

Чи паплюга, чи хвойда, чи повія,

Аби лишень уся ця веремія

Скакала попри мене на котурнах.

На цілий світ наклав я архікупу.

Кінець. Обід. Пора вже їсти зупу.

04.07.1995

ПІСЛЯОБІДНЯ ФІЛАНТРОПІЯ

Любити людство – штука ординарна,

Себе любити набагато важче,

Не грає ролі – ситому чи натще,

Самозаглиблення – це справа марна.

Душа себе спізнати незугарна,

Блукати по собі щоразу тяжче;

Тож чи, душе, не ліпше, чи не краще,

Щоб ти була байдужа і примарна.

За всіх знедолених, лихих і бідних,

За гнаних і голодних, за людей

Пускаю в шлунку соки – цей коктейль

Є джерелом звитяг і дум погідних.

Удень і я весь час боюсь заснути:

Прозоромук ніяк не оминути.

04-05.07.1995

ХОЧ ЩОСЬ ПРО НІЩО

Щось знову я дотепно й не до речі

Знаходжу дефініції безглуздя,

Із дерева життя сухе галуззя

Зривається поривами картечі.

А порох ечі-печі поза плечі

Лоскоче, опадаючи в задгуззя.

Пошкробаюсь в ніщо і назовуся

Прихильником мистецтва порожнечі.

Приборкаю свої об’ємні примхи,

Смиренно сам покаюся собі,

Помучусь, покараюсь, далебі;

І знов рука потягнеться до спинки.

А там нема нічого, бо якщо

У голові нічого – скрізь ніщо.

05.07.1995

МУДАЦЬКИЙ ШЛЯХ

Догоду в згоді маю, не пригоду.

Всякчас наприкінцях своїх історій

Я пригвожденний цвяхами теорій

Надуманих, за дурість в нагороду.

Свою давно сформовану природу,

Злеліяну вином фантасмагорій,

Не для чужих нейтральних територій

Пускаю в світ, ріднющий свого броду.

Нехай завалиться світобудова,

Хай вкриється Земля новим потопом,

Брестиму далі вічним чорнотропом –

Неснігозора путь моя чудова.

Ґванджу собі, примарюю дурниці. 

І плюс до всього зникли полуниці.

09.07.1995

САМОКРИТИЧНИЙ СІЯЧ

Ошукую себе й навколосеббя,

Лукаві зерна сію наоколо –

То в захваті, а то вже ніби кволо 

Розмахую руками спересердя.

Мої зрачки кругом усе просвердлять,

Та здурення усе довкіл збороло.

А я крізь правди щезне забороло

Вдивляюсь навіжено в середнеббя.

Триває в часі круговерть циклічна,

У просторі мінливо мерехтить.

Постійно вічну безперервну мить

Означує природи суть цинічна.

Я просто йду. Не все мені байдуже.

Стерня неправди ноги коле дуже.

28.07.1995

НЕХАЙ ТЕЧЕ

Нерукотворний образ той – примара

Моїх весь час гальмованих поривів.

Мій творчий мозок часто у надриві

Плекає чи медузу, чи кальмара.

Ощирена оферма і нездара

Явила обриси свої зманливі,

Заплямлені вапном сторонніх впливів,

На осуд мій. І буде їй покара.

Якщо я міг такенне сотворити,

То з мене мусить бути термінатор.

Смішний трафунок цей: Ерато

Горгоною стає. І що робити?

А ніц, бо все тече, струмує, ще й

У голові засіла фраза: панта рей.

29.07.1995

ПЕРЕДОРІЖЖЯ РОЗХРЕСТЯ

На роздоріжжя зусібіч зійдусь,

Своїх себів на раду поскликаю,

Лінивих свисну, спізних погукаю,

Усіх зберу – і цілий сам зберусь.

В собі соборну Україну-Русь

Відчую, в епіцентрі свого краю 

Закручу симбіоз із пекла й раю,

Початок до кінця сукать візьмусь.

В мені займеться альфа і омега,

Заблисне день, отеменіє ніч;

Найменша цілість – всеохопна річ,

У рівновазі ж завжди є бентега.

Немов ексцентрик той на перехресті

Трясу Бескид, – гуде на Евересті.

03.08.1995

НОМЕНКЛАТОР

Мій номенклатор ходить біля мене

По різних незнарочних лупанарах, 

По форумах, збіговиськах, базарах,

Зривати каже стигле і зелене.

Ходячий мій екслібрис й нотабене,

Закоханий в реаліях й примарах,

Навіданий на хроніках і чарах,

Повірений в натури диво вчене.

Нагадує мені чужі наймення,

А нечужі тамує шанобливо;

Він реагує дуже хворобливо

На часту зайвість свого екзистення.

Мені він хто, і хто я є для нього?

Куплю йому за все плаща лляного.

26.11.1995

ТЕЛЕФОННИЙ СОНЕТІЙ ДО НАРОДУ

Народе мій! Ало, знімай-но трубки

Чи слухавки, чи рурки, чи що хочеш.

Звертання ідіотське і пророче

Нехай лоскоче слухи без рахубки.

Опісля м’ясорубки й душогубки

Цвітеш і пахнеш, стогнеш і бурмочеш,

Співаєш, гибієш... Молись охоче, –

На всіх одна коса людинолюбки.

Вітай себе, клени, учи, порівнюй

Себе із чим завгодно, навіть – з морем

Чи птахом попелястим... Власним горем,

Питомим щастям лиш собі дорівнюй.

Твій геній реактивний та повільний, –

Для нього цей дзвіночок понедільний.

29.01.1996

ВЕСЕЛА НАУКА

Для мене рідні крахи і прозріння,

Бо різні відкриваються науки

Лише на рівні власної спонуки, –

Обпечення життям гартує вміння.

Моє локальне ління й покоління

Всередині вібрує не без муки.

Окаті сови, сиромудрі круки

На стосах книг провадять каркотіння.

Якщо серйозно досвід трактувати,

То еґо-я неважко й загубити,

Себе на щось таке переробити,

Що архетипу буде не впізнати.

Себе вивчати я давно навчився

Та й, слава Богу, так і не змінився.

19.02.1996

КОТОПОДІБНА З’ЯВА

В кімнату входить щось котоподібне,

Муркоче, нявкає, хвостом махає

Чи то гарчить, тони перебирає,

І ластиться, до всього злого здібне

І доброго. Таке вже часом бідне,

А часом вередливе, – розпирає

Його часами пиха; файно грає

Воно всілякі ролі. Зовсім згідне

Буває суперечить навіть ласці,

Дарованій собі собою, мною

Стократно схваленій, бува, жагою, –

Ніяк не підкоряється указці.

Оте муркливе, дивне і примхливе

Приходом – раде, втечею – щасливе.

31.03.1996

ВАВІЛОНСЬКИЙ ПОТОП

Купаюся у ріках вавілонських –

Спочатку в Тігрі, потім у Євфраті, –

Їх води рибою були багаті

І повні чарів дивних несіонських.

З епохи атома і вод колонських,

З часів, коли від миру ждати раті, –

Як завше, зрештою, – крилаті гаті

Перекидаю до річок полонських.

Щоб розтеклись останнім вже потопом

На цілий світ по суші планетарній.

І жодній людності чи тварі парній

Не врятуватись перед життєстопом.

Хай сотворіння наново почнеться:

Тоді, можливо, краще щось встругнеться.

05.05.1996

ОЛЖА ТРИЛИКА

Неправда ні не рідна, ні чужа, –

Ні чужаниця, ні тобі рідня, –

Відвідує мене чи не щодня, –

Стократно перетоптана межа.

Без умислу лихого, без ножа

Приблукують до мене навмання

Цнотлива і невидима брехня

Та посестра її – солодка лжа.

Ці три олжі – три грації мої,

Трилисник на стеблі моїх чеснот.

Розкрилення мілин глибин-висот

У незліченні купчаться рої.

Себе не вдасться гулом ошукати.

То бджоли, оси, бабки чи цикади?

05.06.1996

МАЛЕНЬКА ПОДОРОЖ

Втікаючи від себе і від світу

І ловлячи себе на тому-сьому,

Підтверджую прадавню аксіому:

Ніколи ні на що нема відвіту.

Лице своє ховаючи від вітру,

Розпачливе вбачаючи у всьому,

Спізняюсь все на третю чи на сьому;

Цвіте бузок, – дурманію від квіту.

Регочу пустирем, іду безлунням,

Мандрую з думкою про повертання;

Мета єдина тут, одне завдання –

Не здатися сиренячим чаклунням.

Вдається йти, повзти, пливти, летіти

І кожен раз додомленням радіти.

06.05.1996

СЛОВО БЕЗ НАМОВИ

Пригублював слова і тверезів я 

Від хмелю первомовного... Так Єву 

Адам взнавав, цю звичність звичаєву 

Продублював стократно до безмів’я.

Вивчав її, науку любослів’я, 

Тримав м’язеву пам’ять і чуттєву. 

Пристав на сталість все-таки життєву, 

Вичавлював вар’яцію хлопців’я.

І вже немає тої в мене мови, 

З якої виривався, щоб гасати. 

Якої милої мені згасати? 

Невже прийму дороговказ намови?

Смішні слова, смішніші ще поети, 

Яким судилось звідати лабети.

29.07.1996

УЗВІЗ, АБО СПУСК

(сонетій Ваґанта на поетичному турнірі)

Спуститись на світанні до потоку,

Спуститись на світанні в милій панні,

Спуститись раптом вдвох у ванні,

Спуститись на відпущену мороку.

Піднятись на світанні і нівроку

Спуститись знову ж на світанні;

Освідчитись спусканню у коханні,

І так щомить, щодня, щороку.

Собака, псиця, вулиця, добро,

Дорога, ніч, аптека, часу простір.

Слова прості, лукаві і непрості,

Отямся, спліне; згинь, хандро!

Узвозом піднімається вітрильник –

То я напився і розбив будильник.

20.09.1997

СОНЕТІЙ ДО КАВАРНІ

(стилізація під Емму Андієвську)

Неначе – вічно юна – бо бравада,

Скаблучено вицокує до кнайпи.

Стосот сортів кавів до неї в найми

Пригнала розгалужена шарада.

Вона парка, мов Парка – буде рада,

Гуде земля – не дар – іде данайка.

Паркет – не брук – хідник і крайка.

За столиком сидить – луна розрада.

Висить міраж – туман і дзвін – оаза,

Від звуку відзвук – караван з Ширазу,

Нав’ючені каміли і вельблюми.

Вітрини, фрески – ще вологі люди.

П’янкий туман, шумує сон і рута.

Каварні втіха – до розваг рекрута.

23.12.2002

РОМАНОВІ САДЛОВСЬКОМУ

на 40 років

Роман Садловський є у Лугосаді

Одним із трьох – як рівний серед рівних

Мистець, аматор чудасій чарівних,

Артист в метелику і при параді.

Ніколи не піддався він пораді

Суспільних фанаберій пустослівних,

Активно не нав’язував архівних

Думок нікому, – і застиг в шараді.

Ловити знаки візуальні вдатно

Омовлено йому вдається зразу, –

Вертеп абетки від його наказу

СЬогодні розформований стократно.

КИдає жереб повсякчасно доля –

Його ж рятує власна сильна воля.

28.10.2004

ІІІ. ПАЛІНДРОМОНИ

ПАЛІНДРОМОН ч. 1

А тембр от є: бідо, виживи.

Мара – то і діло, еро?

Мить, ти чума, зол сага,

жон сіть, ти цар і парадокс;

а лір білок – колібрі ласк,

ода-рапіра. Цить, тісно ж!

А гасло замучить тим:

ореол ідіота Рами (вижив)

одіб’є торб мета.

12.10.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 2

Ади, кумир звідки? –

рас, ебену, ну – дів;

метр тем.

Епос є враг, де – оп! –

напротивагу драма, гопак,

ліро-горілка (По).

Га? Мар дуга: ви тор пан;

По Едгар в’є, сопе метр, тем відун,

у небеса рик дів з Риму кида.

14.10.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 3

Будда, Ганді, Галя (но-но:

зіб’є пиху) – політ,

нема трапа тут, а дик-літак.

(О, масне – мус).

У, Лучук – вампірко,

в окріп Мавку чулу

сумен само-кат І.Л. кида.

Тут апартамент і лопухи, п’є бізон он.

– Я лагідна; гад! дуб!

14.10.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 4

Мело, боти взув – зима, талапай.

Віри нема, козел – у сон,

теми жер там Аід і видива.

Канкан, зад Ра, кока-коли відро –

і самвидав вадив масі, орді вилок.

А кокарда – знак; на кави!

Див і діамат – режим: етносу лезо.

Камени рів я палатами зву;

зви то болем.

27.10.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 5

Вір, я – табуретка мила, типаж,

дар казок на бздуру. Гад де?

І зарано катма свойого –

дурак чуже жере,

бере даром – з репету волого.

Голову тепер змора дере;

береже жучка рудого Йов сам тако.

Наразі Едда, гуру, дзбан, козак, раджа –

питали: мак тер у батярів?

29.10.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 6

Дар зол-букетів сховав у сап і вокал.

Рубікон і взутому не здолати.

Вихор тни.

Надибав засіб: дівок волів уникати.

Мита кинув і ловко –

від біса зваби;

данин трохи витало.

Дзену мотуз-вінок і бурлакові пасував.

Ох, світе – кубло зрад.

05-06.11.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 7

Кіно ти, тип у чохлі, таки там годив і Ладі,

губ ази дуті вивчав, а кіт -вибач- о! хтиво: хелло.

Гудем! І речу кретинам: о ви, сім’я теореми хитре;

жену великороса вон. А катам залп у дорозі: лежить німак.

Камінь, ти желізо роду, плазма така нова.

Сороки леву не жерти, химеро.

Ет, я місив омани, тер кучері меду.

Гол леховит хоча би втікав -ач, вив!- і туди за Буг, і далі. 

Ви – догматика тіл; хочу пити тонік.
06.11.1990

ПАЛІНДРОМОН ч. 8

Пита мак: і вежа – каня? Рамена шор.

Повен рот вати слів.

Юнакови: же тем, – юнка.

Пардон,  – меч-відмова чесна;

глум, а не цнота, звіра.

Рів, затон – це намул. Гансе, чавом дів.

Чемно драпак ню мете живо.

Каню віл сит (автор?) не вопроша.

Не Мар’яна каже вікам, а тип.

15.06.1991

ПАЛІНДРОМОН ч. 9

Муштра: поп дере в місті.

Леді багата, віц роби:

желе, зупа, раки.

Дав вино губ-варг.

І наразі – зарані.

Грав ...бу, гонив вади.

Карапузе, лежи.

Борці – ватага бід еліт.

Сім веред: поп-арт, шум.

17.10.1991

МОНСТРУ – ГУРТ СНОМ

Оне лоно л-лопає від Риму-Криму крутого: все, не жени!

Ви – дитя; не крутому Купало – лад, і не мені.

І не міг імен-вад (онов) мати. Мево, на пательні лусне сом.

Рекорд на хвості. Поля, Марси, лаву тла – вгадай; арію і раму.

Куку в руку, взуті в долар. Охолов бити; чому?

Нага лабала в хаті. Нашо? Травнево, – тебе нема.

Пісенно на-га-тягав ваз. Тонко натурі – веж рев-арт, шум і гам.

Регалії – ідол. З Лаерцо – свинота (вон, руда): як ящур, хрін…

Монстру – гурт сном.

Нір хрущ, як я (а дурновато) нив. Соцреал: злодії і лагер,

маг і муштра. Верже віру танок нот. Завваг ятаган.

Он не сіпа мене Бетовен, – варто. Шані та хвала – балаган.

Умочити б воло. Хорал одвіту-звуку рву. Ку-ку, Марію Іра й Ада

гвалтували; срам! Я – лопіт сов. Хандро, кермо сенсу.

Лінь – Лета, панове. Ми – там. Воно (дав – не міг) і мені,

і не мені дало лапу. Кумо, туркеня (ти диви) не жене свого:

турку, мир. Кумир дів є Аполлон, Олено. 

13-27.11.1991

ЕПОС І НИНІ СОПЕ

відкіль німе тіл барокко? різне газеті дай – антипопит. жінок ори широко, дужо, глибоко. відун-віра – це навіки шал. Петро – та ренегатом?! – а став (срам!) і раз, і раз, і раз. важив Саваот: хабар, вирок, хосен і чеснота – з діл пива Гога-Магога. Яма манив, випив могорич, вив. гупа Покрови дар і сон вола: мене мене текел фарес. а рес демосу – віра, хандра, кокаїн. Ам-еврика – мрій арфа. урка Леду лебедем дана-дан аки Зевс. а башу морів зичмо гуцулам, жеби Пацифік скоро став нашим. о, мадам, раді цілунку вандала, кита мет аморів, і то ви? куман зарази – дистрофікам. зуб макарон коле, диваче Ламма Гудзак? о, паничу, сафарі-кафана – Спарта мускулів. тилом мана-флірт: стріл Фавна – кивом зори. катмав віна на Базавлуках. а мазі – Роману; жду, Рамоне, лаштунків магазин. рак, було, гукне: я сват світам. зебра кінна, кірна в... (кіру – кір) козак-кір, втіхо. Гутенберг (я і цар ума): дам однократ ратау папірус. сім аж літ санскрит шпетьте пшиком. діві ножі віч ароматів додали, Ладі-піхві – лак. а Шумер тигра веде недолуго. попущаху кати Марті; віщо мило мали, мали подарок, а буде – ніщо. мен маруд – на баян, на то коренище ревниве. я лева – ніяк, вибухом мус. лакмус-віц: волів іти к бісові наразі, а ні – до дів. акві з Аквіну рече Томас: катамаран. шірке-рага-пірке: ручками ЛСД агресиви мокрі, гілка суха ж, мила. квадрат Шіви – ломак чотири види, каретна прілок жара. тип-сумрак – він гумус? маси діб – тепера норов: віки дикі. збережена ксіва лож дбала би: дан абонемент не мавру, курдуплів режиму кумиру. Ксерксові – буквар. тобі, Ліліт, раю: ах, на шинок лабуха – дзвін. а жалка баба біла – в аркан, на гопанки; в очі – солі пуд. збити дурам окіт, сукам кота напитати. все – тіла роми, спецтіло – блага задарма; тане скоро порок сану. дівко чала, бар “Пиво Марра” – мода. шора Ноя – ребаласти. зіву дай віскі, на рот – сервіс. кіч-текст: но, покруч, а не Мук й орбіти плянет. сиро, ба, було; годі монаху – табу діб, вир кутів. сала максимум, ой! репете, ще, ще! сала не видко. паразит пир т. с. (то: так само) відмучив, як і Платон. диво-пута Захер-Мазоху – вічні вади-ребуси, сонетне снів жало, квазі-рана та. смажив Овідієві сармат-савромат ситне, вдале, зокрема зарожевіле: шашлик. акин – діра ордяча, гупало світу, аксакал, рубаКа, бурлака. скаутів сола – пугач; ядро арідника; кил шашелів. е, Жора замер, – козел, адвентист. амор вас там расі в’є, і дівовижам. сатана різав колаж; Вінсенте, носи су, бери да Вінчі вухо. замре хаза тупо: видно тал, пік яви чум. діво-маска – тот стриптиз арапок дивен. а ласе – ще! ще! тепер йому миска мала. світ укрив біду Бату-ханом, і до голуба: Бористен, Альпи, Тібр, Ойкумена. чурко, понт – скетч іксів, ресторан іксів яду. візит Сала, Бера, Йона, Роша до Марра, мови прабалачок відуна. скоро порок сенатам – рада: загал-болітце, пси мораліте, свита типа. на Токмаку стіко марудити б здупіло: січовик – на поган. накрав Алі Баба баклажанів. з даху – балкони Шанхаю, артілі Лі Бо. травку б – і воскрес, курим. у куми жер віл пудру. курва – мент, не мен. оба! – надибала бджола віск, а не жере, – бзіки дикі. в ворона репет біди, сам суму гнів. карму спита раж. колір пантер аки (диви!) Риточка. молив Іштар, дав калим. жах, у саклі гірко: ми, Ви сер, гад, слимак, чурек, ріпа. гаре Крішна, Рама так само. тече руні вказівка від Одіна. і зарані в осіб китів і ловців сум-кал, сум-мох. убив Каїн Авеля Евин; верещи: не рокотання, а бандура. мне мощі не дуб, а кора. допила, мила, – моли мощі. вітрами так у хащу попогуло, де-не-де варги трем у шакалів. хіпі дали лад одвітам орачів і жоні – відмоки. шпетьте: пштирк – снасті лжа: Міссурі, Папуа, Тартар. кондом Адаму – рація. гребне туго хіт, в рік казок. рік у рік в Анрі – Канн. Ікар без матів стався Енку; голуб карниза. гам вік, нут – шалено маруджу. на морі – замах акул. ваза бананів – вам таки. розмови канва – флірт. стріл – фанам, молитві – лук. Суматра – пса на факіра: фас! учи! напоказ дугам – малеча. виделок нора – камбуз, макі форт. сиди зараз нам у кивоті, віро. математика: лад навук – нулі ці. дарма, дамо ми шан ват сорок. скіфи – цапи беж. малу цугом чи звіром у шабас вези. Канада надме дебелу. Делакруа-фраїр маки рве; манія кокард; на харі – вусо-мед: сера, сера, флек. е, те не мене мало в носі. радив Орко: папуг вивчи. рогом випив вина Мамай. а Гога-Магога виплід – затон сечі – не сох. корив раба хто? а вас вижав (зарі! зарі! зарі!) мар сват. самота – генератор тепла, шик. Іване, царівну діво-кобил гожу докори широконіж. ти попит наяді – теза. ген зірок кораблі: темінь – лік дів.


(літо 1993)
СОНЕТ-ТЕНОС

(епічні ремінісценції, або 

паліндромонна силабіка) 

І теза – ген. Зірок кораблі, темінь –

Лік дів. Мови канва – флірт. Стріл фанам – 

Я. Світ укрив біду Бату-ханом.

І то ви, квок зірко? Нут шалені

Літа: нив, випив могорича виплід, –

Я свідок. Ори широконіж, Петре.

Віки дива – пута нам. Гупа, пре те –

Етер папуг, мана тупа. Ви – дикі.

Вертеп! Жінок ори широко. Дівся

Діл пива. Чи рогом випив вина тіл?

І не лаштунок різко в кивоті

Монаху. Табу діб – вир кутів. Ся

Мана – флірт: стріл Фавна – кивом. Відкіль

Німе тіл барокко? Різне – газеті.

18-21.10.1993

МОРКВЯНИЙ ПАНК

...швидко,

швидко,

швидко руду...

не віра це, – дар.

ківі – кокос ананасок.

Оксано, нас

кокос-ананас,

око ківі,

краде – царівен

у дурок,

див.: шок,

див.: шок,

див.: ш...

21.12.1993

МАГ  ГАМ 

Маг! Маг і мага сила би до ладу...

Мангал кабал і лажа та – мук мука.

Арап шука шок дів у шоколаду

Морок. Едварде Стріхо, я і люкам

Ворон у круків хіпово дав раду.

Мара по колу: так, шикарна штука.

Акул за тим заграв же ж актор, ваду

Удав, рот каже ж: варга – змита злука.

А кут шан – раки; шкатулок опарам –

Удар, вадово піхві – курку. Норов –

Мак Юлія. О, хірт се драв декором.

У, дало кошу відкоша; куш – пара.

А кум-кума та жаліла баклаг нам;

Удало диба лиса: гам і гам-гам.

08.01.1994

ТЕПЕР – РЕПЕТ

Тепер німого вид у себе; нарід

Те пер тужаве наш; в’є мас ясиром.

Он вірі туго, лихо проб – отарі;

У рів, у ті врата тарпана – миром.

У рік шакала б бажано пожарів.

Он віра циб – у генотип, сатиро.

Кори табун татар; ура чинарі!

І рани чару – рата: тну батирок.

Ори та спито не губи, царівно,

Віраж. Опона жаб балака: шкіру

Мори. Мана: прататарві – ту віру:

І ратобор похило... Гуті рівно

Морися сам, євшане: важу трепет.

Діра небес – у диво: гомін, репет.

10-14.01.1994

А ЛЯ ТРІОЛЕТ

І.

тепер німого виду

у диво гомін репет

тепер тужавовиду

тепер німого виду

у диво гомін репет

у диво важу трепет

тепер німого виду.

у диво гомін репет

ІІ.

тепер німого виду

у диво гомін-репет.

тепер тужавовиду,

тепер німого виду.

у диво гомін, репет

у диво. важу трепет

тепер німого виду.

у диво гомін, репет.

16.01.1994

Велес – се лев
Велес – се лев.

Я не Велес,

ссе левеня

цицю левиці.

Рамена Лупула,

не Маріци.

Велю: циця!

Не Велес ссе, левеня.

Велес – се лев.

17.01.1994

АВТОР ДО ВЕЛИЧКОВСЬКОГО

Величко – чи бичок, чи лев?

Він грав сам так і собі, і расі.

Цинобру брав отак – вам і навспак,

грав з демоном раків автор.

Йому чительник: кинь! лети, чумо;

й сам зажди таку... Світ хирів.

Одинак-рак Івана рако-піонера

варт хижих трав, арено; і покара – навік:

аркани довіри хтів сукати джаз мас.

Йому чительник: кинь! лети, чумо.

Й рот ваві – кар моно: мед з варг – кап!

Сван і Мавка – товар?

Бурбони, цісарі – і босі? Катма свар – гнів!

Величко – чи бичок, чи лев?

19.01.1994

ДО ОДИ К ВОЛІ

Я – ситар-герб,

одо к волі, мана – лад.

Іванові – дитя розбещене.

Мода радара нова –

модно, кволо колов кіл.

Іду на ви дуже лунко,

мляво мічу марсіян на ти:

погідні -ич!- огидні,

бідні, гарівні.

Кумедна та крута турка.

Тандему кін – віра: гін діб.

Індиго чи індіго? –

питання і срам у чім?

Ов’ял мокну, лежу – диван у ділі,

кволо колов кондом,

а вона рада; радо мене ще б

(зоря ти, діво) навідала;

нам і ловко, добре гратися.

21.01.1994

ЇЇ

Її убережу навік, – Іван.

Їм іскри, церо; ген ситар беру.

Тире – межа, женем на барабан.

Меча в кулак – се бук, скуби кору.

Мечем звела, крадіж ото. Вірган

Ти щиро втопиш у потік в яру.

У рами – Буг й (і) Дін, і миру дзбан.

На бздури міні дій, губи мару,

У рявкіт опуши потвори щит.

Нагрів, отож і Дарка Лев з мечем.

Уроки бук скубе, скалу – квачем.

На барабан – мене ж, аж емерит

У ребра тисне, горе! Цирк сім’ї –

Навік Івану, жеребу її.

04-06.02.1994

ДО ОМИРОВОЇ ІЛЬЙОНЯНКИ

Жар і раж – санам.

У сенсі бентеж, обмане, щире;

беремо гоже ми.

Де ви, діви, куби?

Заріз отар: дума мар бичача – бич мас.
Римованок Омир задав би

хіба би саранчі – вада:

Іліада, Іліада, Іліада,

вічна раси, баб і хиб вада:

зримо конав Омир сам.

Чи бачачи? Брама мудра –

то зір: ази-буки-віди.

Веди, межо! Гомере,

бери ще нам боже.

Тне біс не сум, а нас: жар і раж.

09.04.1994

В И Ж И В 

(мо’ гекзаметр’ом)

Вижив я, радо ловив Ом, віро махин. Ніц і хилим.

Є! ах, Оксана. Вій, еро мита; холов. Молоко сам

випив се, п’ю у корови даром, – окремо не вижив.

Вату кусав мореплавець – це вал пером вас укутав.

Виживе номер – комора, диво рокую; пес випив.

Масо, колом волохатим оре й Іван, а скохає

милих і цінних аморів! Мови володар, я вижив!

11.04.1994

АННА – ПАННІ ІННІ

Гола дупо моя,

о манно дам, і ні,

тут у тил іди, – 

ні, світи мені;

і немиті всі

ниділи тут у тіні;

Мадонна моя –

Ом, опудало, гін! Ні, –

Інна – панна.

05.08.1994

ОЙ ЛЮЛІ, ЖАЛЮ

Жене, мете; ми – тіла животаті; 
лахудру б мускатну 
сальцем ас мастив;
оті всі чуда – падучі; 
Світовит сам самець-ласун; 
так сумбур духа літа; 
то ви жалітимете мене ж?

20.08.1997

ЧИМЧИРИК

Чимчирик

насилу звик:

патики сом руба?

Еники-беники

не бики, не…

а бурмосики

тапки взули, –

санки рич-мич.

20.08.1997

IV. ФІГУРНІ ВІРШІ ТА ДИТЯЧІ

ЗУПА

   зззззззззззззззззззззззз

      уууууууууууууууууу

        п                           п

          аааааааааааааа

1990

[вірш «Вуха» додається окремим файлом: vuxa_ahasfer]

ВУХА

в одному вусі ночує сонце

в другому вусі днює місяць

в одному вусі сходить сонце

в другому вусі заходить місяць

в одному вусі заходить сонце

в другому вусі сходить місяць

в одному вусі днює сонце

в другому вусі ночує місяць

30.04.1998

МАГІЧНИЙ КВАДРАТ
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ЛЕОПОЛЬД РІТТЕР ФОН
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15.01.1994

ХАЙ БУДЕ Й ТАК

Вночі – недоїв, 

вдень – недоспав,

кажуть – так має бути.

Зранку – проспав,

увечері – байдики бив,

кажуть – не має так бути.

Ану перевірю –

чи має чи не має,

на пальцях погадаю:

заплющив очі

– бах! – зійшлись, –

значиться, правду кажуть.

А я вночі і так не хочу їсти,

а вдень я й так не хочу спати,

бо то ж є ніч, а то є день.

А ще на мене раз казали,

що буцімто я телепень.

Ви ж бачите, що ні,

що зрозуміло все мені.

Отак-то.

1995

ЗУПА І МОКРОСТУПИ

Так, будь нечемним,

не май поваги ні до чого,

звикай вередувати,

поволі набирайся

виховання злого:

тоді здичавілим, нікчемним

ти зможеш стати,

і будеш їсти зупу мокроступом,

або ще гірше –

лаптем щі хлистати.

1995

ПОЯСНИВ

У нас сьогодні на обід

буряк з борщем.

А те, що біга під столом –

то хвіст з котом.

1995

БАРМАЛЕЙ

В нашій школі бармалей

розігнав усіх дітей.

Не залишилось нікого,

навіть пуцьвірка малого.

Почались канікули,

вчитися вже ніколи.

17.01.2002

МАВПІШОН

Наш кумедний мавпішон

відчепив капішон

від своєї куртки,

бо нема дощу.

І без куртки капішон

носить наш мавпішон,

бо йому так хочеться.

Хочеться-муркочеться,

капішон лоскочеться,

мавпішон регочеться,

а дощу нема.

06.02.2002

КЕНҐУРУ

Поїздку до Австралії

я виграв якось в бінґо.

Зустрів там кенґуру

і собацюру дінґо.

Собака не сподобалась,

натомість кенґуру

сподобалось, і сіли ми

з ним грати у буру.

Воно у мене виграло

поїздку у Карпати.

По горах з кенґурякою

доводиться гуляти.

11.10.2002

ЗВІРИНЕЦЬ

жирафа білочка носоріг песик киця акула олень коник ведмедик

зайчик бегемот тигр слоник мавпа лев корова окунь рак жук

їжачок гуска качка голуб баран крілик курка півень цапок

сова мишка віслючок зебра крокодил папуга цвіркун свинка

бузько теля порося кнур кабан вепр дик бобер бобриха бобреня

жаба пелікан павич пава левиця вовк бабуїн слимачок равлик

сонечко метелик короп борсук оленятко бізон зубр ласка дракончик

мечоносець щука вугор карась хом’ячок ховрашок куниця горобчик

страус синиця сом зозуля бик ластівка індик кажан сойка

бджола лелека квочка крук черепаха йоржик ослик козел вівця

муфлон мурахоїд верблюд вуж макака тхір коала панда росомаха кенґуру

2002

СОБОРНЕ МОРОЗИВО

Морозиво на паличці,

морозиво у чашечці,

морозиво – Наталочці,

морозиво – Наташеньці.

01.12.2004

ГРАЙЛИВА АБЕТКА

А

Апельсини-помаранчі,

ананаси і кокоси,

кавуни і абрикоси

полюбляю їсти я,

як і вся моя сім’я.

Б

Бублик впав на бубон

і зробив бу-бу, –

я до тебе не піду,

бо ти граєш на дуду,

а не робиш бу.

В

Віник взявся танцювати

по кімнаті гопака –

як побачив павука,

моментально із кімнати

дав щодуху драпака.

Г

Гребінець волосся чеше,

чеше і співає,

за волоссям

наших краль

справно доглядає.

Ґ

Ґава на ґанку

дзьобала просо,

надибала ґудзик,

ковтнула у пузо –

так просто.

Д

Дуб піднявся понад лісом;

дуже довго в лісі ріс –

як набридло, то піднявся

понад лісом

без коліс.

Е

Еник-беник,

Зеник-вареник

утік від нені,

наївся пельменів –

еге!

Є

Єнот до війська записався,

погрожує ворожій гідрі,

крутить вуса,

автоматом

потрясає у повітрі.

Ж

Живіт живе
своїм життям, –

буває, здується, як жаба,

як баба,

як баба снігова.

З

Зуби клацають зубато –

клацне мама,

клацне тато, –

скреготом скрегочуть –

дуже гризти хочуть.

И

Ик-гик,

тик-мик,

тиць-миць,

щипці-дрипці

не для киці.

І

Ігри скачуть по канапі,

ігри скачуть по кімнаті,

по комп’ютері та шафі,

взагалі –

по цілій хаті.

Ї

Їжа завше дуже хоче,

щоб її чистенько з’їли;

тільки треба,

щоб дітиська

теж її хотіли.

Й

Йоги знають

різні вправи,

дуже просто

над порогом

пролітають для забави.

К

Котяра – не примара,

котяра – киця-миця,

велика чарівниця,

а для примари

є в неї чари.

Л

Ласун ласунку любить,

ласунка – смаколики,

які вона голубить,

до себе пригортає

і лакомо ковтає.

М

Мавпа рухає губами,

корчить пики,

робить міни,

видає кумедні крики,

полюбляє вітаміни.

Н

Ніс на клоуна наліз,

клоуну на власний ніс,

і не зліз,

поки нас не насмішив

всіх-усіх до сліз.

О

Окуляри,

шари-бари,

бачать навіть поза хмари;

упродовж ночей

не зімкнуть очей.

П

Поросята на асфальті

топчуть шкірки

з апельсинів,

а за ними з-за фіранок

наглядають свині.

Р

Робот має батарейки, –

зі стіни зійшов,

з наклейки,

до дітей прямує

і сигналізує.

С

Сила є у бегемота,

сила є у кашалота, –

силу має кожен жук,

кожен півень і павук,

і засмарканий малюк.

Т

Тумба-юмба,

я не тумба,

а жирафа,

навіть – шафа,

бо росту, аж гей!

У

Усміх квітне на устах, –

спурхує, неначе птах,

скаче по усіх речах

і сіда завиграшки

на книжки та іграшки.

Ф

Фокусник на сцені

витяга за вуха

зайця величезного

зі свого

капелюха.

Х

Хвіст заплутався в кущах –

просто жах!

Річ доволі непроста –

витягати з тих кущів

кінського хвоста.

Ц

Цуцик-карацуцик,

пузик-телепузик,

ціпу-ціпу-ціпу,

виростили ріпу

вищу за гараж.

Ч

Черевики – на ногах,

рукавиці – на руках,

шапка – на макітрі,

не холодно

на вітрі.

Ш

Шило на швайку

можна міняти,

ґвинтик на гайку,

ворону на чайку,

слона... на слона.

Щ

Щур живе у трубі,

а гуляє по дворі,

як нікого там нема,

щоб нікого не злякати

дарма.

Ю

Юшка шани вимагає,

юшку сьорбати негоже,

юшку треба чинно їсти, –

це, напевно, кожен зможе,

щоб пошвидше – в телевізор...

Я

Яйця курочка знесла –

десь на три яєшні;

тато раків наловив,

а у раків –

клешні.

Ь

Цить, бо горить,

горить і мовчить

мак у кукурудзі,

позбігались друзі,

і втікає цитЬ.

16.06–01.12.2004

V. ТРІОЛЕТИ

Я САМ СОБІ ВАСАЛ

Я сам собі васал

і сам всевишня сила.

А лікті покусав

я, сам собі васал,

бо смуга колосальна

на мене наступила.

Я сам собі васал

і сам всевишня сила.

1983

ALTER EGO

Дух чи звір

в мені сидить?

Швидше всього – тхір.

Дух чи звір

промчався через двір – 

єдина мить.

Дух чи звір

в мені сидить?

1983

ЗОРІ У КАЛЮЖІ

Зорі у калюжі

бачив я в четвер.

Очі я примружив – 

зорі у калюжі.

Взавтра в капелюші

вийду на шпацер.

Зорі у калюжі

бачив я в четвер.

1983

Я КУПИВ ПОРТВЕЙНУ

Я купив портвейну

і шматок ковбаски.

Прямо як у казці:

я купив портвейну

і свою музейну

скоро скину маску.

Я купив портвейну

і шматок ковбаски.

1983

ХОДЖУ В ЧЕРЕВИКАХ

Ходжу в черевиках,

але ніг не маю.

По мілкім лимані

ходжу в черевиках…

Але ви вже звикли,

що я все брехаю.

Ходжу в черевиках,

але ніг не маю.

1983

Я ЛІТАЮ В КАЗАНІ

Я літаю в казані

по небесній сині.

Через очі сині

я літаю в казані.

Вечорами на вікні

смажу апельсини.

Я літаю в казані

по небесній сині.

1983

У ВАЗОНКУ КВІТКА

У вазонку квітка,

я її полив.

Ляже на килим

– у вазонку квітка – 

дзеркало за свідка

всіх її провин.

У вазонку квітка,

я її полив.

1983

В МЕНЕ НА ДОЛОНІ

В мене на долоні

цілий мюзик-хол.

Сто дівчаток голих

в мене на долоні,

я аж похолов.

В мене на долоні 

цілий мюзик-хол.

1983

НАСТУПИВ НА ЖАБКУ

Наступив на жабку,

а вона: ква-ква.

Ну й дива!

Наступив на жабку,

спурхнула сова – 

закрутилась голова.

Наступив на жабку,

а вона: ква-ква.

1983

БІЛИЙ ТРІОЛЕТ

Купив собі морозива

і в парку сів на лавці.

Свою я мрію здійснив – 

купив собі морозива.

Тепер в думках літаю

навколо інших мрій.

Купив собі морозива

і в парку сів на лавці.

1983

ХТО ШУКАЄ ТІНЬ В СТЕПУ

Хто шукає тінь в степу

в спеку невиносну?

Якщо ще під носом пу-

х, то шукає тінь в степу.

В сумці ношу я крупу

і міцненькі троси.

Хто шукає тінь в степу

в спеку невиносну?

1983

БУДУ

Буду

спати.

Люди,

буду.

Буду-

вати

буду – 

спати.

1983

НАЩО

Нащо

це?

Краще

нащо – 

паща

і лице.

Нащо

це?

1983

ВІДХІДНЯК

(Р. Садловський)

Я напився вчора вдень,

та не став блювати.

І п’яненький був як пень,

я напився вчора вдень.

Що ж це я за телепень, 

чом дегенерат я?

Я напився вчора вдень,

та не став блювати.

03.05.1983

ГИДЛИВІСТЬ

(Н. Гончар)

Аж гидливо мені стало

від мережива думок;

щоб собако їх забрало.

Аж гидливо мені стало.

Все мені здається мало,

це єдиний мій порок.

Аж гидливо мені стало

від мережива думок.

03.05.1983

Я І ТИ

Виліз на Говерлу я,

а там ґави ловиш ти.

Ох і молодець же ж я,

виліз на Говерлу я.

Ох який сміливий я,

ну а ти – кретин.

Виліз на Говерлу я,

а там ґави ловиш ти.

1983

КАЛЕНДАРИК

(триптих)

І.

Календарик на стіні

ніби справжні ґрати.

Вміє добре грати

календарик на стіні

будь-які тобі пісні,

може й заспівати.

Календарик на стіні

ніби справжні ґрати.

ІІ.

Ґрати вміють грати – 

це не новина.

Випивши вина

ґрати вміють грати

будь-які сонати,

і Бетховена.

Ґрати вміють грати,

це не новина.

ІІІ.

Але й календарик – 

всіх нас здивував.

Хтось йому сказав:

але й календарик,

ти диви як вшкварив,

аж олла ла ла.

Але й календарик – 

всіх нас здивував.

1983

ЗУХВАЛІ МУЗИ

(цикл)

I. ЕРАТО

Я муза лірики – 

Пантера кровожерна

Залишу тільки пір’ячко

Я, муза лірики,

Із хвалькуватих півників,

Що шпортають в папері.

Я муза лірики – 

Пантера кровожерна.

II. ЕВТЕРПА

Під флейту гарно ліриться,

Аж блимає в очах.

Тоді в будь-що повіриться – 

Під флейту гарно ліриться,

Лиш підлувато шкіриться

Десь дюжина невдах.

Під флейту гарно ліриться,

Аж блимає в очах.

III. КАЛЛІОПА

Епічне все на світі – 

Пожежа і сірник,

Краплина поту й літо – 

Епічне все на світі,

І треба тільки вміти

Все множити на “пшик”.

Епічне все на світі – 

Пожежа і сірник.

IV. КЛІО

Історія – комірка

І заодно вітальня.

Як не було б вам гірко:

Історія – комірка,

А Кліо в ній – ганчірка. 

Крім того що вбиральня,

Історія – комірка 

І заодно вітальня.

V. МЕЛЬПОМЕНА

Трагедія – мій хліб

Глевкий і несмачний.

Веселий німб, та ніби

Трагедія – мій хліб.

Сповзе з будь-кого німб – 

Ярмом висить на шиї.

Трагедія – мій хліб

Глевкий і несмачний.

VI. ПОЛІГІМНІЯ

Співати гімни – шлях лакиз,

Та я їм потураю.

І скаже чесний блюдолиз:

Співати гімни – шлях лакиз.

Та я з губів стираю слизь

Усім цим дармограям.

Співати гімни – шлях лакиз,

Та я їм потураю.

VII. ТЕРПСІХОРА

Танцюють всі,

Крім мене.

Сі, якщо, сі

Танцюють всі,

А я мерсі,

Моє – благословення.

Танцюють всі,

Крім мене.

VIII. ТАЛІЯ

Комічне – сарана, 

Нудні поля обносить,

От бідна сторона.

Комічне – сарана, 

Я господиня їм одна,

Вони лиш їсти просять.

Комічне – сарана,

Нудні поля обносить.

IX. УРАНІЯ

– Мистецтво – вічне.

– І астрономія теж.

– Південне чи північне

   Мистецтво – вічне

   І покалічене,

   А ти у трубку стежиш. 

   Мистецтво – вічне.

– І астрономія теж.

9-10.11.1985

VI. ЛІМЕРИКИ

ГАЛИЦЬКІ ЛІМЕРИКИ

1.

Гонористий хлопчина зі Львова

Зневажав товариство “Обнова”.

Товариство за це 

Відірвало яйце

Гонористому хлопцю зі Львова.

2.

Молодий ловеласик зі Львова

Хтів купити кондом “Казанова”.

Та в кійоску йому 

Скорчив пику німу

Сам Джакомо Нойгауз-Казанова.

3.

Молоденький гульвіса зі Львова

Знав повію на прізвище Бова.

А усенький бордель

Знав яєчний коктейль,

Що його вміла збовтати Бова.

4.

Завітав гомосек у Куликів

І за ніч запізнав сотню бздиків – 

Настраждавсь від ковбас,

Бо не знав підарас,

Що в Куликові звичаї дикі.

5.

Ненажерливий хлопець з Підгаєць

Захотів з’їсти хліба окраєць.

Та дістав по губі

І втікав, далебі,

Із пухкою губою, мов заєць.

6.

Оминай на шляху Христинопіль – 

Там живе лиходійниця Попіль.

Як спіймає кого,

То зітре в порохно,

Спопелить кого схоче на попіл.

7.

Всіх жильців на околицях Буська

Залякала причинна Ганнуська.

А причина у тім,

Що на світі оцім

Нежилець вже причинна Ганнуська.

8.

Прикордонник зайшов у Шегині

І купив на базарі дві дині.

А коли їх ізжер – 

То лиш писка обтер

Й на годину застряг у лятрині.

9.

Хитродупий свинар із Мостисьок

Заходжати любив до марисьок.

Бо мариськи дурні,

Нетямущі в ціні,

Продавали за безцінь всій ґрисьок.

10.

Сполошилася Кам’янка-Бузька,

Що пропала десь дівчина Рузька.

Це дівчисько руде

Аж у Київ веде

І язик її, й дупця, і бузька.

11.

Приблукав подорожній у Сасів

Та й наслухався там баляндрасів.

І хоч вір, хоч не вір – 

Він тікав, наче тхір,

Від словесних отих викрутасів.

12.

Відставний морячок із Зіболок –

Ну чистісінький в голках матолок.

Він ту правда просту

Не пізнав, що тату
Чи наколок не зробиш без голок.

13.

Навпрошки через хащі в Дрогобич

Чимчикує мисливець по здобич.

Та крім зграйки курвів

І роїв комарів

Не дарує нічого Дрогобич.

14.

Соромлива дівчина з Долини

Не кохається з милим за днини.

Та зате уночі

На його пірначі

Вибиває весь порох з перини.

15.

Скупердяй горезвісний із Бродів

Закопав всі харчі на городі.

А кроти уночі

Стеребили харчі

І втекли від розплати із Бродів.

16.

Вертихвістка одна із Сокаля

Виряджалась, немовби та краля.

Але а дупі гвіздок

Визначав її крок –

Зразу видно, що краля з Сокаля.

17.

Юначок-слимачок з Теребовлі

В комашиній кохається ловлі.

Чи повзе павучок,

Чи літає жучок –

Все об’єкти слимачої ловлі.

18.

Перебірлива панна з Журавна

Женихів виглядає віддавна.

На її перебір

Женихів недобір,

Тож згодилася б навіть на давна.

19.

Язикату бабеху із Жовкви

Чоловік спересердя натовк би.

Але злість перейшла,

Знов любов надійшла –

Вже вона маломовна немовби.

20.

Емерит-комуніст із Жовтанець

Був на диво гівнистий засранець.

В галіфешній матні

Все носив дві гівні

Цей московський запроданець-ланець.

21.

Навсібіч від земель Борислава

Стала славною дівчина Слава.

У пердінні гучнім

Цілоденно-нічнім

Полягала та Славина слава.

22.

Репортера послали у Зборів

На засідання виборних зборів.

Там раз-два він нажравсь,

Що аж весь обригавсь –

До раптових не звик переборів.

23.

Молодик одружився в Надвірну

І дружину дістав надто вірну.

До мошонки йому ж –

Щоб був вірним і муж –

Причіпляла гантелю помірну.

24.

Сутенер перелітний у Рудках

Хтів нажитися на проститутках.

Та місцевих курвів

Ще ніхто не провів –

Знають толк і самі в оборудках.

25.

На танцюльки піти у Нараїв

Хтось сусідові вчора нараїв.

Клаповухий сусід,

Не розчувши як слід,

На танцюльки пішов у Кугаїв.

26.

Надвечір’ям під замком Олеським

Рандеву не вдалося для Леськи.

Бо її кавалір

Насмородив, як тхір,

І звітріло бажання у Леськи.

27.

В Городку не гуляй пустирями –

Там вночі аж кишить упирями.

Ліпше в хаті сиди,

Притулись до манди

І кохайся з мандою без тями.

28.

Пілігрими в самій Зарваниці

Забувають про помисли ниці.

Та в дорозі домів

Чути радісний спів

Про всілякі тілесні дурниці.

29.

Раз грибник, приблукавши в Утішків,

Пережерся ліскових горішків.

Крізь горіхову твердь

Не пройде навіть пердь –

При закрепі уже не до смішків.

30.

Для пленеру підхожий Добротвір.

До малярки скрадається потвір.

Зі спини її хвать –

Помилився на п’ядь

І потрапив у тильніший отвір.

31.

Три туристи приїхали в Грушів,

На авто притрясли свої туші.

Два пішли там, де слід,

Ну а третій джиґіт

У садку околочував груші.

32.

До кобіти приїхавши в Черче,

Юначок омущинився вперше.

Хтів би вдруге, та зась!

Вдруге дівка не дасть –

А тому вгомонись, друже перче.

33.

Пастушок прутенистий в Роздолі

Випасає курвів на роздоллі.

Далі свого паска

В шкоду їх не пуска –

Не натішиться розкішшю долі.

34.

Була панна цнотлива в Медині,

Що дівоцтво тримала в твердині.

Так його стерегла,

Що себе довела

До кондиції зсохлої дині.
16.12.2002–08.01.2003

СХІДНИЙ ТРИПТИХ

1.

Карабас-Барабас із Донбасу

Випив з бочки несвіжого квасу.

Але то не біда, –

Каже він, – єрунда,

Не звикать робітничому класу.

2.

Раз москаль-чарівник із Полтави

Перепивши попав до канави.

У канаві лежить,

Час від часу пердить

І не думає лізти з канави.

3.

У ставочку Наталку-Полтавку

Обліпили п’явки, наче Мавку.

П’явок вирвати зась,

Ще й у дупі карась

Норовить протаранить канавку.

16.12.2002

ДИТЯЧИЙ ТРИПТИХ

1.

Чепурненька школярка зі Львова

У люстерко вдивлятись готова

Безперервно весь час.

Не зважає на клас

І бурмоче: “Яка я чудова!”

2.

Школяреві одному зі Львова

Велетенська приснилась корова.

Він прокинувся: жах!

Справді лізе на дах

Та плямиста корова здорова.

3.

Практиканту шкільному зі Львова

Трісла раз на уроці обнова:

Розірвались штани

Без чиєїсь вини –

Посміятись нагода чудова.

27.12.2002

ЛУГОСАДІВСЬКИЙ ТРИПТИХ

І.

Раз Івасько Лучук з Лугосаду

Не відмовився від променаду.

Лимонад попивав,

Серенади співав

Про свою чоловічу принаду.

ІІ.

Раз Назарко Гончар з Лугосаду

Готувався притьмом до параду.

Транспаранта зробив,

Свій портрет приліпив

Й дописав многодумну шараду.

ІІІ.

Раз Садловський Роман з Лугосаду

Посадив з огірочків розсаду.

А йому огірки

Всі заткали кишки,

Ще й один визирає із заду.

19.01.2003

СВІТОГЛЯДНИЙ ЛІМЕРИК

Непутящий із мене письменник –

Я навчаю дівок неписьменних.

Не тямущий ні мов,

Ні науки основ,

Все купаю в сметані вареник.

18.12.2002

VII. ПОЕМКИ

МЕД ПОЕЗІЇ

Люди, навіщо блукати у темряві чорного лісу,

Навіть не знаючи того, що десь там за лісом є світло?

Треба би вам перескочити через лінивства жердину,

Взнати вам треба легенду про мед поезії славний.

Діялось все це на землях предків прославлених скальдів.

Війни вели безперервно воїни-вани з богами,

Але боги велемудрі мир захотіли впровадить.

Вани прийшли всім народом й зустрілись з богами на полі.

Мир! Що є ліпшого в світі! Вани й боги помирились,

Плюнули в чашу по разу – щоби змішалася слина

Ванів усіх і богів – щось ніби символ братерства.

Взяли боги тую чашу і сотворили зі слини

Квасира – диволюдину, що відповісти на кожне

Міг запитання відразу правильно, мудро і точно.

Квасир почав мандрувати, мудрість розносити людям.

Якось прийшов він у гості до карликів двох дуже підлих.

Карлики Квасира тихо, щоби ніхто не помітив,

Вглиб заманили покоїв і вбили кинджалом у спину.

Кров його злили в три чаші, меду додали до крові – 

Дивний напій утворився: вип’єш – і робишся скальдом.

Аси, народ благородний, став турбуватись: де Квасир?

Карликів взяли за шкірку: Квасира де ви поділи?

Винен він сам в своїй смерті – в мудрості він захлеснувся,

Дати не хтів він нікому мудрості хоч крапелину, –

Карлики два обдурили асів народ благородний.

Карлики підленькі далі в намірах чорних кохались

І запросили у гості велетня Гіллінга з жінков.

Гіллінга в море забрали втрьох на човні покататись,

Жінку залишили вдома трохи спочити з дороги.

Човен на камінь підводний карлики хитро пустили,

І перекинувся човен – випали троє всі в море.

Гіллінг втопився, бо, кажуть, плавати вмів як сокира.

Карлики сіли у човен – й до берега швидко пристали.

Жінка, як взнала про горе – то розридалася грімко

І захотіла побачить море, де муж утопився.

Стала збігати згори у напрямі сивого моря,

Карлики вслід їй пустили жорна з млина велетенські.

Ті роздробили їй кості і скинули в море навіки.

Суттунг, син Гіллінга славний, взнав про цей злочин і зразу

Наче на крилах могутніх примчався до карликів підлих,

Взяв він обох їх за ноги і погрозився убити.

Карлики плакали гірко і ублагали Суттунга 

Викуп узяти – три чаші чарівного меду-напою,

Їх відпустити ж на волю і не вбивати даремно.

Суттунг узяв ті три чаші з медом поезії дивним

І заховав їх у скелях десь у своїх володіннях.

Гуннльод, свою гарну дочку, приставив він мед сторожити.

Одін – і бог, і людина – втілення всього, що краще,

Взнав про цей мед і відразу вирішив мед цей дістати.

Мед цей дістати для того, щоб людям віддати достойним.

В подорож вирушив Одін – все ближче і ближче до цілі.

Мудрості треба і сили, щоб вдалось мети досягнути,

Але все ж цього замало – треба ще хитрості й хисту.

Баугі, брат Суттунга рідний, мав сіножаті і ниви

В тій стороні, де у скелях мед був захований добре.

Саме в цей час і косили дев’ять рабів у долині

На сіножаті у Баугі трави зелені високі.

Туго косили їх коси, йшла в них робота поволі.

Раптом нагодився Одін, вийняв з кишені точило

І наточив усім коси: майте, щоб добре косилось.

Кожен косар загорівся – хоче купити точило.

Але точило одне лиш; Одін знайшов гарний вихід:

Вгору підкинув точило – хто зловить, хай той і купує.

Дев’ять підскочили вгору, тримали в руках усі коси,

І різонули по горлу усі один одного разом,

Впали вже мертві на землю, точило між ними упало.

Одін подався до Баугі, два дні переждавши навмисне.

Баугі не знає як бути – у нього рабів вже немає,

Літо ж – робота чекає, а довше чекати не буде.

Одін назвався Бьольверком і став працювати у Баугі,

За свою працю хотів він ковточок лиш меду дістати.

Баугі сказав: “Це мед брата – Суттунг лиш господар напою,

Але як будеш ти добре у мене цей час працювати,

Я допоможу, будь певен, тобі цього меду дістати”.

Одін робив ціле літо і то працював він на славу,

Осінь настала – і Одін став плату свою вимагати.

Баугі Суттунга спитався, та брат йому різко відмовив.

Одін не став відступати – плати чекає від Баугі.

Добре було би ту скелю, що чаші за нею стояли,

Чимось таким пробуравить, щоб швидко і тихо дістати

Меду чарівного того; Баугі побіг у садибу – 

Виніс бурав велетенський і став він буравити скелю.

Мовив він: “Лізь-но, Бьольверку, і забирай свій заробок”.

Дмухнув Одін у дірку – пилинка назад полетіла,

Вдарив він Баугі по морді – аж носа розквасив падлюці,

Далі буравити Баугі Одін примусив сердито.

Баугі закінчив роботу – і Одін дмухнув удруге – 

Вже полетіла пилинка вперед – значить дірка готова.

Одін в ужа перекинувсь – проліз через дірку до меду.

Знову там став чоловіком і юну там Гуннльод побачив.

Дівка – ну, звісно, то дівка, – не важко її обдурити,

Був з нею Одін три ночі і випросив три ковтки меду.

Одін відразу три чаші, ковтками трьома осушивши,

Одін в орла перекинувсь – направився в сторону асів.

Й Суттунг в орла перекинувсь, як тільки побачив, що сталось,

Одіна став доганяти. Та аси поставили чашу

В місті своєму Асграді – і Одін у ту велечашу

Весь мед поезії сплюнув. Трохи лиш меду пролилось

Заднім проходом орловим і розлетілось по світу – 

Доля це скальдів бездарних, – тих, що їх більше від справжніх.

Ми ж підійдемо до чаші і зачерпнем скільки схочем.

25.03.1983

СОНЕТИ ШЕКСПІРА В ОРИГІНАЛІ (МАЙЖЕ)

І. ай

ІІ. ай ай

ІІІ. ай ай ай

IV. ай ві

V. ві

VI. ві ай

VII. ві ай ай

VIII. ві ай ай ай

IX. ай екс

X. екс

XI. екс ай

ХІІ. екс ай ай

ХІІІ. екс ай ай ай

XIV. екс ай ві

XV. екс ві

XVI. екс ві ай

XVII. екс ві ай ай

XVIII. екс ві ай ай ай

ХІХ. екс ай екс

ХХ. екс екс

ХХІ. екс екс ай

ХХІІ. екс екс ай ай

ХХІІІ. екс екс ай ай ай

XXIV. екс екс ай ві

XXV. екс екс ві

XXVI. екс екс ві ай

XXVII. екс екс ві ай ай

XXVIII. екс екс ві ай ай ай

ХХІХ. екс екс ай екс

ХХХ. екс екс екс

ХХХІ. екс екс екс ай

ХХХІІ. екс екс екс ай ай

ХХХІІІ. екс екс екс ай ай ай

XXXIV. екс екс екс ай ві

XXXV. екс екс екс ві

XXXVI. екс екс екс ві ай

XXXVII. екс екс екс ві ай ай

XXXVIII. екс екс екс ві ай ай ай

ХХХІХ. екс екс екс ай екс

XL. екс ел

XLI. екс ел ай

XLII. екс ел ай ай

XLIII. екс ел ай ай ай

XLIV. екс ел ай ві

XLV. екс ел ві

XLVI. екс ел ві ай

XLVII. екс ел ві ай ай

XLVIII. екс ел ві ай ай ай

XLIX. екс ел ай екс

L. ел

LI. ел ай

LII. ел ай ай

LIII. ел ай ай ай

LIV. ел ай ві

LV. ел ві

LVI. ел ві ай

LVIІ. ел ві ай ай

LVIII. ел ві ай ай ай

LIX. ел ай екс

LX. ел екс

LXI. ел екс ай

LXII. ел екс ай ай

LXIII. ел екс ай ай ай

LXIV. ел екс ай ві

LXV. ел екс ві

LXVI. ел екс ві ай

LXVII. ел екс ві ай ай

LXVIII. ел екс ві ай ай ай

LXIX. ел екс ай екс

LXX. ел екс екс

LXXI. ел екс екс ай

LXXII. ел екс екс ай ай

LXXIII. ел екс екс ай ай ай

LXXIV. ел екс екс ай ві

LXXV. ел екс екс ві

LXXVI. ел екс екс ві ай
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LXXIX. ел екс екс ай екс

LXXX. ел екс екс екс

LXXXI. ел екс екс екс ай

LXXXII. ел екс екс екс ай ай

LXXXIII. ел екс екс екс ай ай ай

LXXXIV. ел екс екс екс ай ві

LXXXV. ел екс екс екс ві

LXXXVI. ел екс екс екс ві ай 

LXXXVII. ел екс екс екс ві ай ай

LXXXVIII. ел екс екс екс ві ай ай ай

LXXXIX. ел екс екс екс ай екс

ХC. екс сі

ХСІ. екс сі ай

ХСІІ. екс сі ай ай

ХСІІІ. екс сі ай ай ай

XCIV. екс сі ай ві

XCV. екс сі ві

XCVI. екс сі ві ай

XCVII. екс сі ві ай ай

XCVIII. екс сі ві ай ай ай

ХСІХ. екс сі ай екс

С. сі

СІ. сі ай

СІІ. сі ай ай

СІІІ. сі ай ай ай

CIV. сі ай ві

CV. сі ві

CVI. сі ві ай

CVII. сі ві ай ай

CVIII. сі ві ай ай ай

CIX. сі ай екс

CX. сі екс

CXI. сі екс ай

CXII. сі екс ай ай

CXIII. сі екс ай ай ай

CXIV. сі екс ай ві

CXV. сі екс ві

CXVI. сі екс ві ай

CXVII. сі екс ві ай ай

CXVIII. сі екс ві ай ай ай

CXIX. сі екс ай екс

СХХ. сі екс екс

СХХІ. сі екс екс ай

СХХІІ. сі екс екс ай ай

СХХІІІ. сі екс екс ай ай ай

CXXIV. сі екс екс ай ві

CXXV. сі екс екс ві

CXXVI. сі екс екс ві ай

CXXVII. сі екс екс ві ай ай

CXXVIII. сі екс екс ві ай ай ай

CXXIX. сі екс екс ай екс

CXXX. сі екс екс екс

СХХХІ. сі екс екс екс ай

СХХХІІ. сі екс екс екс ай ай

СХХХІІІ. сі екс екс екс ай ай ай

CXXXIV. сі екс екс екс ай ві

CXXXV. сі екс екс екс ві

CXXXVI. сі екс екс екс ві ай

CXXXVII. сі екс екс екс ві ай ай

CXXXVIII. сі екс екс екс ві ай ай ай

СХХХІХ. сі екс екс екс ай екс

CXL. сі екс ел

CXLI. сі екс ел ай

CXLII. сі екс ел ай ай

CXLIII. сі екс ел ай ай ай

CXLIV. сі екс ел ай ві

CXLV. сі екс ел ві

CXLVI. сі екс ел ві ай

CXLVII. сі екс ел ві ай ай

CXLVIII. сі екс ел ві ай ай ай

CXLIX. сі екс ел ай екс

CL. сі ел

CLI. сі ел ай

CLII. сі ел ай ай

CLIII. сі ел ай ай ай

CLIV. сі ел ай ві

КЛІВ

01.07.1989

ТІЛЬКИ ДЛЯ ТЕБЕ

(вінокій сонетіїв)

1.

Постукала у двері тихо-тихо, 

Немов боялась настрій перебити. 

Я подивився в очко, та на лихо 

Не зміг у нім нічого додивитись.

Дивився в очко і сливе не дихав, 

Ввижались в коридорі сталактити, 

У скронях навіть пульсування стихло 

І око безпорадне хтіло вити.

Я знав – хто за дверима там шурхоче 

І відав, що вона від мене хоче. 

Від неї я також хотів того ж, 

Мене уже не пробирала дрож.

Рішучий я не тільки на папері – 

І я відкрив свої скрипучі двері.

2.

І я відкрив свої скрипучі двері, 

Впустив її до себе до покою, 

Став готувати каву, і в етері 

Розлилась пахощ, що її густою

Робила пара з кави, ефемерій 

Присмачена парфумною луною. 

В моїй кімнатній мікросфері 

Все пойнялось чудною пеленою.

Ми пили каву, їли чоколяду, 

Передчуття вдихали наші пори 

І ніби знехотя стрічались зори, 

Готові до піднесення і спаду.

Без ліку натяків – стонадцять серій, 

Щоб ми могли піддатися химері.

3.

Щоб ми могли піддатися химері, 

Вже небагато нам було потрібно. 

Жарівка глипала на нас зі стелі, 

Скляна блистіла люстра, наче срібна.

Вона сиділа в темному светері, 

В легкій спідниці, що сягала рівно 

До філігранних литок, а мізерні 

Три ґудзики пишалися осібно.

Я приступився ближче і руками 

Обвив її ніжніше, ніж давун, – 

Вона замружилася від нестями, 

Здригнувшись сотнею солодких лун.

А я відчув, як той в мені задихав, 

Що налітає наче наглий вихор.

4.

Що налітає наче наглий вихор? 

Те, що сидить до часу невимовно, 

Чому мовчать задовго дуже прикро, 

Що набухає часом повнокровно.

Але якщо вже налетить, то звикло 

Заволодіє всім єством ґвалтовно, 

І забурлять усі бажання дико, 

Усі твої інстинкти поголовно.

Тоді ти переслідуєш мету 

Себе осолодити, а партнера 

Віднести у епоху золоту, 

Перед якою блідне й злотна ера.

Щоб нам озадоволитись велико – 

Усе навкруг немов німе принишкло.

5.

Усе навкруг немов німе принишкло, 

Лише вібруючи із нами в такт, 

Все попереднє і майбутнє зникло, 

В чеканні здійснення напруживсь факт.

Уста до уст, і видихом і вдихом 

Наповнюєм, спорожнюєм, і так 

Шалене збудження нас охопило. 

Ось-ось відбудеться вже перший акт.

Вже на тобі ні светра, ні спідниці, 

Ні станика, ні майточок нема, 

Соски розбухлі, сп’янені очиці, 

Закучерявлений шумить лиман.

Крім нас нікого у життєвій сфері – 

Ми як палкі відлюдники в печері.

6.

Ми як палкі відлюдники в печері, 

І стримання і встид – це не для нас, 

Ми чисті, як кольори на пленері, 

Сягнули збудження найвищий клас.

Недавно ще, гуляючи у сквері, 

Чи припускали ми, що прийде час, 

Як наша пристрасть, наче вітер прерій, 

Чи то степів, влітатиме в екстаз.

Ось входжу я поволі, обережно 

У лоно, що мене бажає дуже; 

Розширює її світи безмежно 

Мого вхождіння диво харалужне.

Ми не відчуємо потреби ферій, 

Заживши у своїй кохальній ері.

7.

Заживши у своїй кохальній ері, 

Зливаємось в одно, боги вогнисті; 

Ми непідвладні вже ніякій скверні, 

Для нас тіла, як дух, криштально чисті.

Вже нам немає діла до вечері, 

В нас апетити інші – пломенисті, 

І забаганки в нас тепер штудерні – 

Як розкоші нам досягнути висі.

Цілованню нема кінця і краю, 

Кожнісінької п’яді прагнуть губи, 

І вже чи втримаюсь – не знаю, 

Щоб жартома в гузно не вп’ясти зуби.

Коли бурхливо, а коли притихло 

Навзаєм розкриваємся столико.

8.

Навзаєм розкриваємся столико

У переливах доторків і рухів.

То ніжним стогоном, то тихим криком

Доходять пестощі до наших слухів.

Короткий час минув, як я із риком, 

Подібним до грімких небесних звуків, 

Глибинно оросив її зі смиком, – 

Як знову живчика зростає стукіт.

Холоне в животі, а по колінах 

Тоненькі струми легко пробігають, 

Лоскоче в вухах, терпне піднебіння, 

Хребет і лікті тихо знемагають.

Кристалом буде стан мій хаотичний, 

Як обуяє нас приплив ліричний.

9.

Як обуяє нас приплив ліричний, 

Зникоме зникне, явне об’явиться, 

Відкриються справдішні нам обличчя, 

Які дотіль скривав нам світ безличний.

Етичне все, що наше. Неетичний 

Той світ, в якому часто нам крутиться 

Доводиться, сховавши справжні лиця; 

Той світ, до справжніх почуттів драстичний.

У цій кімнаті, в ці чудні хвилини 

Ми спірітично рушимо той світ, 

В якому першопотяги людини 

Відігнано в напівзабутий міт.

І серед свіжозрушених руїн 

Ключі знаходимо від всіх таїн.

10.

Ключі знаходимо від всіх таїн, 

Від щоякнайінтимніших букетів, 

Коли у зближення стрімкому леті 

До сьомих розкриваємся колін.

В багатогранні пестощних вимін 

Ми дуже схожі на тонких естетів, 

Що в любощах не визнають секретів, 

І вже як люблять – то зі всіх сторін.

Чоло поцілувала, вухо, ніс,

Щоку, а далі шию, груди далі, 

Живіт, пупець, і того, що підніс 

Свою персону ґрату гарту сталі.

Коли підхід вже надто еротичний, 

Кохання триб тоді нам вадить звичний.

11.

Кохання триб тоді нам вадить звичний, 

Коли ми прагнем злетів колосальних, 

Коли хотіння нам безмежжя зичить, 

Коли надміру струменів повальних.

Отож, мій друг, слуга мій симпатичний, 

Опісля пестощів лизально-цілувальних 

Занурився у орган той практичний 

Із функцій безліччю універсальних.

Губами в русі стиснутий пругкими, 

Він піднебіння ніжноплинно пестив, 

Язик все ластився, пустивши слини, 

А глотка сприйняла кінець фієсти.

Із надлишком хотіння і умінь 

Ми прагнемо і змін і перемін.

12.

Ми прагнемо і змін і перемін, 

Щоб все мінялось плавно і невпинно, 

Щоб все верталось хоч десятеринно, 

Хай чується простір і відгомін.

Тоді до нас не завітає сплін, 

Як будемо сповідувати чинно 

Теорію про те, що безневинно 

Вмістився всесвіт в межах наших стін.

Цей всесвіт – Богом дане щастя, 

Вся широчінь чуттів і почуттів, 

Та відданість, яка стократ воздасться 

У безлічі майбутніх ще боїв.

Бо вічні й незнищенні в нас трофеї – 

Апофеоз, зеніти, апогеї.

13.

Апофеоз, зеніти, апогеї, 

Провалля, прірви, нурки, схили, спади. 

Таке життя, на то немає ради, 

Ми ж люди, не опудала з музеїв.

Відчули вже, в любові впрягшись шлеї, 

Все розмаїття радості й відради. 

Ми тішимся благословенням Лади – 

Натхненниці, богині, жінки, феї.

Ще перед нами цілі маси втіх, 

Обширне поле гарцювань уяви, 

Ідей з колінцями великий міх, 

Фантазій різних широченні лави.

Це наше спілкування, по ідеї, 

Амброзія для мене і для неї.

14.

Амброзія для мене і для неї –

Це ми самі, це разом ми обоє. 

Наразі не зрікаємся своєї 

Чудної спілки, хоч і не чудної.

Бо як без спілки жити нам цієї? 

Якщо розірвем з голови дурної, 

То не знайдем такої панацеї, 

Яка одне без другого загоїть.

Та ще не все. Це тільки увертюра. 

Ми й далі будем вірні нашій Ладі. 

Керують нами – світлий дух, натура, 

І ми самі, чому ми дуже раді.

Зрадів би знову я, якщо би ти – хо! – 

Постукала у двері тихо-тихо.

15.

Постукала у двері тихо-тихо 

І я відкрив свої скрипучі двері, 

Щоб ми могли піддатися химері, 

Що налітає наче наглий вихор.

Усе навкруг немов німе принишкло. 

Ми як палкі відлюдники в печері, 

Заживши у своїй кохальній ері, 

Навзаєм розкриваємся столико.

Як обуяє нас приплив ліричний, 

Ключі знаходимо від всіх таїн, 

Кохання триб тоді нам вадить звичний, 

Ми прагнемо і змін і перемін.

Апофеоз, зеніти, апогеї –

Амброзія для мене і для неї.

12-14.06.1990

ВАР’ЯТ І ВАР’ЯТКА

(варіації в чотирьох діях)

I. Дія перша

— Заходь, будь ласка, прошу не встидатись,
тут почувай себе як в себе вдома.
— Як гарно тут. Як затишно у тебе.

Відразу відчуваю атмосферу

якогось артистичного й нового

для мене місця.



      — Зачекай хвилинку.
Не так відразу дух мого притулку
можливо осягнути.



    — Ти безличний,

смішний. Я ж не берусь отак відразу

та й осягати дух. Я просто відчуваю

твою присутність (значить – артистичну)

у цій кімнаті, а нова для мене

вона тому, що я тут щойно вперше.

А ти про дух...



     — Поставлю краще каву,
ніж сперечатися з тобою.




     — Треба

пройти ще цілу масу стадій,

щоб осягнути дух хоча б кімнати.

— Надіюсь, не лише кімнати, а й мій
для тебе стане зрозумілим дух,
відкритим стане і доступним.
— Можливо. Але й мій так званий дух

нехай не залишається чужим для тебе.

Так званий, бо ніхто не знає,

що в це поняття можна вкласти,

а що можливо з нього виключати.

— Софістика.


     — Напевно; але ти

сам першим вжив це слово у розмові.

Я ж тільки враження своє миттєве

бажала висловить як чемна гостя.

— Я вдячний за такі слова приємні
із уст настільки ґречної особи,
із уст чарівної моєї гості.
— Мерсі за комплімент. Із уст такого

щонайґречнішого господаря

почути щось таке – подвійна втіха.

....................................................................

— Якась у тебе кава специфічна,

не куштувала ще такої зроду –

неначе ординарні смак і запах,

проте якісь круті – так ніби зілля

домішане було до цього трунку.

— Ніяких зіль чи домішок химерних
немає в каві цій. Вона з секретом
самого ворожіння готування.
Коли в процес вкладаєш почуття –
то завжди вийде досить незвичайно.
А ще коли уміння керувати
своїми станами вступає в дію –
спланована виходить незвичайність.
— Невже конкретно отакій системі

відповідає твій кавовий хист?

— Коли моя система – то природно,
щоб намагалася відображатись
вона в моїх діланнях й результатах
отих ділань.


  — Та ця струнка система

знаходить виправдання лиш тоді,

коли щось вартісне виходить з того.

— Напрочуд гострі нюх і зір
у твому вмінні пізнавати
крізь світ деталей суть речей.
— Спонтанне вміння. Знати й відчувати

я можу одночасно, або ж ні.

Та менше з тим; таки чудова кава...

— До речі, крім специфіки у смаці
у неї є й своя нагідна назва.
— Цікаво! А яка?


      — Іванівська.
— Звичайно, авторська. Але яка властиво?

— Таж я сказав; чи краще сформулюю:
це кава по-іванівськи.

      — Дійшло,

не власне назва, а таки предмет

номінувався власником ідеї

і втілення її.

   — Звичайно, так.
..................................................................................

— Твій голос і твої формулювання

на мене гарний настрій навівають.

Мельодія з’являється глибинна

добром заполонити простір і єство.

— Це добре, що мої конкретні знаки
у стані піднімати настрій.
Бо деколи, хоч як не намагайся,
практично неможливо віднайти
стимулювання стану рівноваги...
— Не просто деколи, а певно завжди

покерувати настроєм – то марна справа.

І добре – як з’являються причини

від тебе незалежні, та для тебе

вони настільки важать, що миттєво

породжують в тобі флюїдів гами,

приємних потаємних звуків маси.

— Якщо ти зацікавлена в людині,
яка є власником тьми-тьмущої причинок
евентуальних врівноваження тебе, –
хіба не зветься то – покерувати?
— Це зветься покохати, мати, дати.

Та все ж не в рівновазі суть.

Кохання – це відсутність рівноваги.

— Але присутність настроїв чудових,
які складати можуть рівновагу.
— Для тебе що важливіше: кохання

чи та твоя примарна рівновага?

— Залежно тільки – як потрактувати
ці широченні два поняття.
Та як на мене, то найкраще буде –
кохання при душевній рівновазі.
— Чи рівновага з доважком кохання?

— Я з доважком тебе, а ти – мене.
І певно ми своїм коханням
сотворимо вселенську рівновагу.
— Або порушимо її.

II. Дія друга

— Мені з тобою дуже добре завжди.
Вже більше року ми постійно разом;
якщо й не бачимося пару днів –
то це здається явно ненормальним.
— Ти кажеш – ніби ми постійно разом,

а ми всього по декілька годин

на день (та й то не все щодня)

проводимо удвох. Мені сього замало.

Не задоволення, не гами відчуттів, –

цього мені з тобою не бракує.

А хочеться з тобою нероздільно

постійно бути разом.




     — В чому річ?
Невже стоїть нам щось на перешкоді?
Чи то на відстані, чи тісно поруч –
ми відчуваємо своє єднання.
..................................................................................

— Таке у мене дивне відчуття,

що ніби я народжуюся знову

щоразу як сягнемо піку.





 — Певно,
немає в тому дивного нічого,
бо кожен раз стаємо ми творцями
самих себе. Й народжуємось знову
одне із одного. Така закономірність
найвищого єднання двох окремих 
людей, що стали спільним тілом,
і дух яких настільки переплівся,
що двоєдиним став.



     — Чи не занадто

ми розчиняємся отак навзаєм?





           — Що ж,
як злиті дві сполуки божевільні,
ми сотворили щось нове настільки...
— Що аж самим із того подивляти

доводиться.



— Та чи насправді
усе це так – відомо тільки Богу.
— А нам хіба усе це невідоме?

Таж ми самі творці; якщо серйозно

ти вжив це слово.



  
— Я свідомий того,
що ми у стані вічно пізнавати
сотворене наново.



   — Й розчиняти

найсокровенніші дверцята таємниць

вселенських, власних, вічних і минущих.

III. Дія третя

— Коли нам вперше випало зустрітись

у перший день навчального процесу,

мене раптово пронизала думка

(чи відчуття), що я не в стані буду

зреагувати негативно на можливу

від тебе пропозицію зманливу.

Тебе не вперше бачила тоді,

але не зразу вдалося впізнати

в тобі того, якого перед роком

мені представили заочно, – випадково

попав тоді ти в коло мого зору.

Та як змінився ти від того часу –

полярні іміджі тобі властиві –

якби тебе при мені не назвали

на прізвище, ім’я, посаду й фах,

то певно б я сама не здогадалась,

що ти є той самий колишній нечупара.

А тут ти молодий вродливий вчитель,

точніше викладач (бо то не школа),

краватка, зачіска коротка невластиво

і посмішка лукава, аж занадто.

— Ця посмішка ніяка не занадта,
відбито в ній мій внутрішній кут зору.
У ній лукавості лише настільки,
щоб приховати всю мою байдужість.
— Байдужим я тебе не пам’ятаю.

Ні перше враження, ні враження щоденні

не фіксували знеохочення в тобі.

Та навіть навпаки – постійно небайдужим

сприймався ти від мікро і до макро.

— Ілюзіє, солодка ти химера.
Ця фраза, хоч банальна – та резонна.
— Вважай як хочеш, але не втечеш

від того – як тебе сприймають ззовні.

— Мені цікаво те, що ти говориш.
Найбільше ж значення для мене має те,
яким відображається мій образ
у твому саме сприйнятті.
— Яким? Таж то спливає повсякчасно

у мому ставленні до тебе.

Твій образ вартим є твоєї суті,

і вартим, тішуся надією, мене.

Така любов, як є у нас, не виникає

між двох нерівноцінних індивідів,

між двох меншвартісних, не здатних на велике.

— Про нашу вартісність не конче й говорити;
якби вона була невідповідна,
то нам не мало б сенсу починати
і думати про неї, бо тоді
ми мордувалися б і проклинали світ.
— І знову ж випливає рівноцінність.

Бо гідним задоволенням взаємним

є паритетність владна і жертовна;

підкорення когось – це означає

підкорення комусь, якраз отому,

що він когось – якраз мене, а я його.

Тебе, тебе. Мене, мене, звичайно.

IV. Дія четверта

— Спочатку важко нам було звикати
одне до одного, та як прекрасно,
що врешті-решт нам вдалося цілком
налаштуватися на спільну хвилю.
Це позитивне значення звикання.
— Звикати – це гостріше відчувати,

це повністю сприйматися навзаєм,

це розвиватися без огляду на те,

що все одно чекає нас провалля.

— Та є один нюансик у звиканні,
коли здається, що спинився час
і вже не буде руху, тільки вічна
статична пелена поймає нас.
— Таж це чи не найкращий час, коли

здається вічністю миттєва втіха.

Коли сприймається спокійно щастя,

коли закономірним є кохання,

коли звичайним є фонтан емоцій,

тоді й життя є геніально звичним,

тоді й приходить звихнуте бажання

спинити мить.



    — І потонути в ній.
Або піддатися таки намові
спокусливих примар трясовини
щасливого буття, що зветься звичним.
— Це все слова. А ми є разом, тут,

і знаємо, що є щось більше й краще,

ніж звуки, ніж думки...




         — Це наше зараз,
це наше тут, тепер, це вічне лю...
..................................................................................

— Мені здається деколи, що я 
ніколи й не шукав шляхів якихось.
Не планував майбутнього, і над сучасним
не конче голову ламав.
Спонтанним ніби все виходило у мене.
Та це лиш інколи здається так
мені спросоння, або з очманіння.
— Можливо й не шукав, але знаходив.

У тому й полягає фатум,

що ти непередбачені трафунки

вкладаєш ніби у чітку систему,

не відаючи того чи наосліп.

— А в принципі, це добре – планувати.
Тоді ясніше можна уявити
хоча б приблизну перспективу.
Та є у цьому ризико велике,
понабудовуєш прожектів колосальних –
а все одним заходом шкереберть
звалитись може. Ніби ненавмисне,
але таки навмисне плин життя
твої штубацькі плани корегує.
А як дістанеш щось неначе поза планом –
то вже сприймаєш як дарунок долі.
Якби-то лиш приємні ті дарунки.
Та планувати – мус. Бо без ілюзій 
не годен жити чоловік.
— Та й ми з тобою дещо планували.

Я маю на увазі разом. А окремо

само собою кожен щось собі

вигадував, виношував, плекав.

— У нас і далі будуть спільні плани,
та всі вони не варті ніц
без того, що не вписується в плани,
без того, що існує поза всім,
без того, що існує геть в усьому.
— Ти маєш на увазі, без кохання.

— Атож. Без нашого з тобою милування,
єднання тіл і душ.



  — Моє сприймання

тебе дорівнює твоє моною,

та ні: мене тобою, то як тебе моною.

О Боже, ти як ми, я як тя,

я тя люблю, мій мене,

я в тобі, ти в моні, мені май мене.

..................................................................................

— У кожному моменті ціла вічність,

ми наших вічностей не в змозі полічити.

— Але й безмежність мусить мати край,
і кожна вічність також тимчасова.
— Не знати цього – значить володіти

ключем незмінних радостей людських.

— Та в нас, на жаль, присутнє розуміння,
що все кінець кінцем замало вічне.
— Ніде нам не подітися від того,

що ми свідомо творимо свій міф.

— Все так епічно і фатально прикро,
що хочеться завити на любов.
11.11.1990–14.07.1992

РОММЕО І ДЖУЛЬЄТА

(варіації на тему проєкту нової редакції українського правопису)

Дійові особи:
Роммео Монттекі, він.


Джульєта Каппулеті, вона.


Зара, слуга Джульєти.


Ортоскриб, знавець усіх правописів.

(Дія відбувається у пивній місцевості Бабилоні).

Виходить Ортоскриб: Мені все ’дно – чи правий я, чи ні,




Чи маю рацію, чи повен хиб,




Життя письма мого міняє триб,




І я пливу фарветером в лайні.




Якби усі були не так дурні,




Щоб гніватись на помилкових риб,




Що в неводах книжок все хлюп та стриб,




Тоді б простіше дихалось мені.




Посперечатись варто без образ,




Без криків, зойків, навіть без зітхань,




Щоб сварки нас не засмоктала твань,




Любіте нас – ми толєруєм вас.




Даруйте нам писальний чорторий,




Всі бздури виправить проєкт новий.

Роммео: Читав недавно книжку я цікаву


    про те, як правильно балакать і читать


    по-бабилонськи, по-бабилонському таки.

Джульєта: А на ґазоні он ґаздує, бач, ґітана,


       що в пазусі аж двійко каменів трима


       і дулю у кишені, і баґнета


       у піхвах.

Роммео: Тю, дурна. Тобі якісь ґринджоли в голові,


    а я тобі про книжку.

Джульєта: Так отож. І я ту книжку теж читала


       і взнала, що Шаґала


       якийсь-там Цвінґлі цуґом пер до хурдиґарні.

Роммео: Ну й фрази ти запам’ятала гарні,


   а те що ґід без ґусту – не ґурман,


   то вже й не пам’ятаєш.

Джульєта: Пам’ятаю. І ґратулюю яґура із фуґасом,


       що дав ґяурові ґранату патаґонську.

Роммео: А Керролла із Діккенссом читалла?

Джульєта: Тобі про ґудз, а ти про Канн і Кану.

Роммео: Тобі лиш ґоґоль-моґоль, ґрис, ґуляш,


    ґрильяж і ґляґанець, мені ж мана


    покрила манну піднебесну.

Джульєта: Ґешефту манною у нас не зробиш,


        лиш галасу і ґвалту наздіймаєш.

Ромео: За пфеніґ пудинґа не купиш,


за пенні поні також, далебі.

Джульєта: Абориґен за аліґатора віддав останній шеляг,


       а ти шажок затис у кулаці


       і думаєш, що гривню збережеш,


       як шилінґа мізерною грошвою.

Роммео: Бодай тобі! Лептон, кодрант і пінязь,


    обол, талант і таляр, і цехін,


    і дишло, і голобля, і сто чортів під хвіст!


    І ще стосот сороконіжок ґранатових.

Зара: До речі, фіолет вже знову віднедавна в моді.

Вальтасар: А де ж подіти весь той беж, бордо і багряниці,


        що накопичились роками праць мозольних?

Зара: 
Чекати знову моди, коли оте старе забуте


сприйматимуть за шик-модерн.

Джульєта: Роки ж спливуть, як бурі хвилі Ґанґу...

Роммео: Лови всі дні в мерзенних хвилях бур,


   не мерзни і слідкуй за тим,


   щоб також і не перегрітись.

Вальтасар: Хто влазить через комина з мішком,


       а хто крізь комин в мандри вилітає,


       та я б сидів собі отак, отак біля каміна


       і пив би пиво, чіпси їв, і благоденствував.

Зара:
А я б собі край коминка дивилась на креденс


чи креденс, розсівшись у фотелі, і їла б груші.

Вальтасар:
Дивись, не подавися, не бенкетуй, не бешкетуй,



будь скромною, не зазіхай на вічність.

Роммео: Ото вже вам одвічні суперечки,


   незадоволення й бентега на лиці.

Джульєта: Іронію і гордість не здолаєш, якщо катма


       ґлазурі, ґлорії і філістерства.

Роммео: Ґлазур найкраща на еклері,


   а ґлорія найкраща в небесах.

Виходить Ортоскриб: Якщо чекаєш щось від чогось,




то ти несосвітенний йолоп.




Якщо чекаєш щось від чогось,




то ти немудра мантилепа.




Коли й нічого не чекаєш,




все ж маєш думку багатіти.




Коли й нічого не чекаєш,




тебе ж чекає все – кінець.

31.01.2000
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176. Паліндромон ч. 4 – ВСЛ, с.8; СОЩ, с.91; П, с.8; Вітрила–95, с.199; Ратуша, 1991, 14 січня.

177. Паліндромон ч. 5 – ВСЛ, с.9; СОЩ, с.92; П, с.9; Вітрила–95, с.199; Ратуша, 1991, 14 січня.

178. Паліндромон ч. 6 – ВСЛ, с.10; СОЩ, с.93; П, с.10; Лель, 1993, №1, с.11; Ратуша, 1991, 14 січня.

179. Паліндромон ч. 7 – ВСЛ, с.11; СОЩ, с.94; П, с.11; Ратуша, 1991, 14 січня.

180. Паліндромон ч. 8 – ВСЛ, с.12; СОЩ, с.95; П, с.12; Ратуша, 1991, 19-20 серпня.

181. Паліндромон ч. 9 – ВСЛ, с.13; СОЩ, с.96; П, с.13; Ратуша, 1991, 18-19 жовтня.

182. Монстру – гурт сном – ВСЛ, с.14; П, с.14; Кремнюк, 1992, №0, с.18; Ратуша, 1992, 25 січня; повністю наведено у статті Т. Лучука “Рак літеральний – живущий стиль української поезії” в кн.: Другий Міжнародний конгрес україністів. Доповіді і повідомлення: Літературознавство. – Львів, 1993. – С.251-252.

183. Епос і нині сопе – ВСЛ, с.16-17; П, с.20-21; ТП, с.30-32; НПШ, с.28-29; Антологія альтернативної української поезії зміни епох, с.91-92 [через видавничий недогляд випущено добру третину тексту]; Українське слово, с.468-470; Повернення деміургів, с.210; Дзвін, 1998, №7, с.333; Кремнюк, 1993, №–3, с.6-9; Ратуша, 1993, 28 серпня; [окремий відбиток].

184. Сонет-тенос – ВСЛ, с.18; СОЩ, с.97; П, с.19; С, с.28; Антологія альтернативної української поезії зміни епох, с.95; Четвер, 2003, №17, с.144.

185. Морквяний панк – СОЩ, с.104; П, с.26.

186. Маг гам – ВСЛ, с.19; СОЩ, с.98; П, с.22; С, с.24; Четвер, 2003, №17, с.145; Український засів, 1995, №7-8, с.15; Ратуша, 1994, 24 лютого.

187. Тепер – репет – ВСЛ, с.20; СОЩ, с.99; П, с.23; С, с.23; Четвер, 2003, №17, с.147; Нова думка, 2001, №115, с.37; Український засів, 1995, №7-8, с.15; Ратуша, 1994, 24 лютого.

188. А ля тріолет – ВСЛ, с.23; СОЩ, с.102; П, с.25; Україна, 1994, №11, с.31.

189. Велес – се лев – ВСЛ, с.26; СОЩ, с.105; П, с.28; Суботня пошта, 2009, 22 жовтня; повністю наведено у статті Н. Лесева “Іван Лучук – культурний герой із книжкою”: Незалежність, 2002, 7 березня.

190. Автор до Величковського – ВСЛ, с.36; СОЩ, с.109; П, с.15; Дивоовид, с.691; Українська мова та література в середніх школах, гімназіях, ліцеях та колегіумах, 2005, №3, с.132-133; Український засів, 1995, №7-8, с.17; Стоки, 1994, №1, с.20; Суботня пошта, 2009, 22 жовтня; повністю наведено в рецензії К. Борисенко “Сто одне щось, Івану Лучуку належноє”: Українське слово, 2002, 5 вересня.

191. До оди к волі – ВСЛ, с.34; СОЩ, с.107; П, с.17; Український засів, 1995, №7-8, с.17; Суботня пошта, 2009, 22 жовтня.
192. Її – ВСЛ, с.21; СОЩ, с.100; П, с.24; Вертоград, с.837; Повернення деміургів, с.211; Четвер, 2003, №17, с.146; Нова думка, 2001, №115, с.37; Український засів, 1995, №7-8, с.16; Стоки, 1994, №1, с.20; Суботня пошта, 2009, 22 жовтня; Ратуша, 1994, 25 лютого.

193. До Омирової Ільйонянки – ВСЛ, с.35; СОЩ, с.108; П, с.16; Суботня пошта, 2009, 22 жовтня.
194. Вижив – ВСЛ, с.22; СОЩ, с.101; П, с.18; Україна, 1994, №11, с.31.

195. Анна – панні Інні – ВСЛ, с.25; ТБС, с.44 [у фігурному оформленні]; СОЩ, с.103; П, с.27.

196. Ой люлі, жалю – ВСЛ, с.27; СОЩ, с.106; П, с.29.

197. Чимчирик – ВСЛ, с.28; П, с.30; Зелене Око, с.593.

198. Зупа – Поезографія, с.118; Зупа, 1990, №1.
199.  Вуха – ТБС, с.40; Поезографія, с.118; відтворено в кн. А. Мойсієнка “Традиції модерну чи модерн традицій”.

200.  Магічний квадрат – ВСЛ, с.37; ТБС, с.41; Поезографія, с.117; Зерна, с.298; Діти Марії, 1994, №2/3.

201.  Вивих-92 – ТБС, с.42.

202.  Леопольд Ріттер фон – ТБС, с.43; СОЩ, с.9; Поезографія, с.117.

203.  Хай буде так – НТД, с.49; Зелене Око, с.494-495; Діти Марії, 1995, №2.

204.  Зупа і мокроступи – НТД, с.49-50; Зелене Око, с.495; Діти Марії, 1995, №2.

205.  Пояснив – НТД, с.50; Зелене Око, с.528; Діти Марії, 1995, №2.

206.  Бармалей – НТД, с.50; Зелене Око, с.422.

207.  Мавпішон – НТД, с.51; Зелене Око, с.506.

208.  Кенґуру – НТД, с.51-52; Зелене Око, с.306.

209.  Звіринець – публікується вперше.

210.  Соборне морозиво – НТД, с.52; Зелене Око, с.537.

211.  Грайлива абетка – ГА; Зелене Око, с.548-554.

212.  Я сам собі васал – публікується вперше.

213.  Alter ego – публікується вперше.

214.  Зорі у калюжі – публікується вперше.

215.  Я купив портвейну – Кремнюк, 1993, №–4, с.6.

216.  Ходжу в черевиках – Кремнюк, 1993/94, №–2, с.16.

217.  Я літаю в казані – публікується вперше.

218.  У вазонку квітка – публікується вперше.

219.  В мене на долоні – публікується вперше.

220.  Наступив на жабку – публікується вперше.

221.  Білий тріолет – публікується вперше.

222.  Хто шукає тінь в степу – публікується вперше.

223.  Буду – публікується вперше.

224.  Нащо – публікується вперше.

225.  Відхідняк (Р. Садловський) – публікується вперше.

226.  Гидливість (Н. Гончар) – публікується вперше.

227.  Я і ти – публікується вперше.

228.  Календарик (триптих) – публікується вперше.

229.  Зухвалі музи (цикл) – ТБС, с.48-52.

230.  Галицькі лімерики (цикл) – ТБС, с.56-67; Шпіц, с.140-143; лімерики 1, 5–15, 17–19: Література плюс, 2003, №2, с.29-31 (в рамках журналу Кур’єр Кривбасу, 2003, №159) [під псевдонімом: Роман Грецький].

231.  Східний триптих – публікується вперше.

232.  Дитячий триптих – Таємниці міста Лева, с.310-311 [під псевдонімом: Роман Грецький]. 

233.  Лугосадівський триптих – Високий замок, 2009, 27 січня (написано спільно з Назаром Гончаром).

234.  Світоглядний лімерик – Буковинський журнал, 2009, № 3-4, с.14.

235.  Мед поезії – публікується вперше.

236.  Сонети Шекспіра в оригіналі (майже) – Ратуша, 1993, 4 лютого.

237.  Тільки для тебе – ТБС, с.104-118; п.н. “Only for you”: С, с.47-61; Біла книга, с.129-136; Лель, 1992, №5, с.44-45; Ратуша, 1991, 30-31 грудня. Сонетій 5 (“Усе навкруг немов німе принишкло…”): Біла книга кохання, с.29.

238.  Вар’ят і вар’ятка – ТБС, с.122-133; Королівський ліс, с.91-100.

239.  Роммео і Джульєта – ТБС, с.136-141; Королівський ліс–2, с.357-360.

Зміст

1. Дочка Агасфера

І. ВІРШІ

2. Безвихідь 

3. П’яненький листопад 

4. Потоп 

5. Дивлюсь 

6. Невидимий біг 

7. Розкашлялась погода 

8. Попарно 

9. Краєм ока 

10. Якщо поезія 

11. Земляки 

12. Тремтиш 

13. Фрагмент cмоленської мандрівки 

14. Вулиця 

15. Галицький базар 

16. Жук 

17. Love story 

18. Три кити 

19. Щастя – сидіти на лавці 

20. Купіть мене 

21. Калоша під дубом 

22. Світова література 

23. Священне похмілля 

24. Колискова 

25. Мініколискова 

26. Колискова для Назара 

27. Підйом для Романа 

28. Глибока зима 

29. Всі люди – комахи 

30. Час лине 

31. Я випив глечик молока

32. Пісня під мандоліну 

33. Серенада № 7 

34. Історія фіаско 

35. Істина розмножується спорами 

36. На небі – кінь 

37. De libertate 

38. Елегія 

39. Хистка хода 

40. Сливи венгерки цвітуть 

41. Дещо про я: давнє і новочасне, чуже і власне 

42. Сталося щось незвичайне 

43. Кровоточиве серце 

44. Сервіс 

45. Історія поезії 

46. Абраксас 

47. Сумно 

48. Ритм полюсів 

49. Два горобці 

50. Збирач порожніх пляшок

51. Дорога зупинилась 

52. Втікав панічно 

53. Ставлю крапку 

54. Ще не встиг вивтікати

55. Меланхолія 

56. Ятаганно вигнуті 

57. Хочу завжди ставити плюс 

58. Камінням закидане слово 

59. Ніде тебе не бачу 

60. Паломництво на Схід 

61. Апологія сну 

62. Чим більше 

63. Революція і прогрес 

64. Я за такі поезії 

65. Джаз любов дурак 

66. Я не буду благородним як Довженко 

67. Шкода за чимось 

68. Мій легіонер 

69. Я ліг під колесо історії 

70. Наобіцяють дітям 

71. Дурійка 

72. Нещасний 

73. Кінець світу

74. Слова свої завуалюю 

75. Грудень 

76. Не будь 

77. Змучений 

78. Сонячний подзвін 

79. Я казав на чорне 

80. Західно-Східний диван 

81. Березневий пух 

82. Варіації на тему 

83. Кожне слово 

84. Роки Драконів 

85. Ніч? 

86. N.N.
87. Картинка 

88. Математична лінґвістика 

89. Час пік 

90. Заснув як вкопаний 

91. Без не – винний? 

92. Русалка Дністровая 

93. Амплітуда амплуа 

94. Exegi monumentum 
95. Каприз 

96. Звіра 

97. Без назви 

98. Автоепітафія а ля Сковорода 

99. По 

100. Універсал 

101. У винних випарах 

102. Сім кінців 

103. Дочки Газдрубала 

104. Моя Полярія 

105. Джеймс Джойс і Поль Верлен 

106. Антитехно 

107. Про Львів 

108. Генеза поетів-сусідів 

109. До Вергілія: І, ІІ 

110. [фрагмент] 

111. Ego sum 

112. Гроші 

113. Ауп–ук–юк 

114. Комбінована абетка 

115. Трохи білого світу 

116. Дистих цивілізаційний 

117. Грамота, сиріч Інструкція 

118. Ґалліямбічні варіації 

119. Панеґірик 

120. Патріотична лірика 

121. Старослов’янська наче секстина 

122. Човен 

123. Назарові Гончару 

124. Я сиджу (із рубаїстичного циклу) 

125. У степу (триптих) 

126. Ізі Гончара N. 

ІІ. СОНЕТІЇ

127. Сонетій 

128. Je t’aime 
129. Денний вампір 

130. Aurea prima sata est aetas 

131. Велика втрата 

132. Аквалангіст у підсвідоме 

133. Прото…нова 

134. Знову 

135. Великодній еліпс 

136. Наскрізне 

137. Похвала непохвалі 

138. Раптом 

139. Сонетій до волі (Хміль) 

140. Зоре моя вечірняя 

141. Ще про минуще 

142. Хронічна пам’ять 

143. Іванові – Іванове 

144. О недостатньо, ні 

145. La divina commedia 
146. Дарунок 

147. Мурахоїд 

148. Принцеса на горошині 

149. Орнітально-анальна палеографія 

150. Майже щось про майже ніщо 

151. Сонетій до себе, І (Самсон і лев) 

152. Сонетій до себе, ІІ (Давид і Голіят) 
153. Кожен раз 

154. Дещо про того Іваська 

155. Передобідня меланхолія 

156. Післяобідня філантропія 

157. Хоч щось про ніщо 

158. Мудацький шлях 

159. Самокритичний сіяч 

160. Нехай тече 

161. Передоріжжя розхрестя 

162. Номенклатор 

163. Телефонний сонетій до народу 

164. Весела наука 

165. Котоподібна з’ява 

166. Вавілонський потоп 

167. Олжа трилика 

168. Маленька подорож 

169. Слово без намови 

170. Узвіз, або Спуск 
171. Сонетій до каварні 

172. Романові Садловському 

ІІІ. ПАЛІНДРОМОНИ

173. Паліндромон ч. 1 

174. Паліндромон ч. 2 

175. Паліндромон ч. 3 

176. Паліндромон ч. 4 

177. Паліндромон ч. 5 

178. Паліндромон ч. 6 

179. Паліндромон ч. 7 

180. Паліндромон ч. 8 

181. Паліндромон ч. 9 

182. Монстру – гурт сном 

183. Епос і нині сопе 

184. Сонет-тенос 

185. Морквяний панк 

186. Маг гам 

187. Тепер – репет 

188. А ля тріолет 

189. Велес – се лев 

190. Автор до Величковського

191. До оди к волі 

192. Її 

193. До Омирової Ільйонянки 

194. Вижив 

195. Анна – панні Інні 

196. Ой люлі, жалю 

197. Чимчирик 

IV. ФІГУРНІ ВІРШІ ТА ДИТЯЧІ

198. Зупа 
199. Вуха 

200. Магічний квадрат 

201. Вивих-92 

202. Леопольд Ріттер фон 

203. Хай буде так 

204. Зупа і мокроступи 

205. Пояснив 

206. Бармалей 

207. Мавпішон 

208. Кенґуру 

209. Звіринець 

210. Соборне морозиво 

211. Грайлива абетка 

V. ТРІОЛЕТИ 

212. Я сам собі васал 
213. Alter ego 
214. Зорі у калюжі 
215. Я купив портвейну 
216. Ходжу в черевиках 
217. Я літаю в казані 
218. У вазонку квітка 
219. В мене на долоні 
220. Наступив на жабку 
221. Білий тріолет 
222. Хто шукає тінь в степу 
223. Буду 
224. Нащо 
225. Відхідняк (Р. Садловський) 
226. Гидливість (Н. Гончар) 
227. Я і ти 
228. Календарик (триптих) 
229. Зухвалі музи (цикл): І. Ерато; ІІ. Евтерпа; ІІІ. Калліопа; ІV. Кліо; V. Мельпомена; VІ. Полігімнія; VІІ. Терпсіхора; VІІІ. Талія; ІХ. Уранія

VI. ЛІМЕРИКИ

230. Галицькі лімерики (цикл) 

231. Східний триптих 

232. Дитячий триптих 

233. Лугосадівський триптих 
234. Світоглядний лімерик 

VII. ПОЕМКИ

235. Мед поезії 

236. Сонети Шекспіра в оригіналі (майже) 

237. Тільки для тебе (вінокій сонетіїв) 
238. Вар’ят і вар’ятка 

239. Роммео і Джульєта 
VIII. Бібліографія

ІХ. Алфавітний покажчик творів
